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Tarihî Bir Metin Nasıl Neşredilmemeli: Nakd-i Gayret-i 

Hanîf Örneği 

Ferudun Hakan ÖZKAN* 

Öz: Türk edebiyatının yazılı ürünleri bin yıla yakın bir süre Arap harfleriyle yazıya geçirilmiş olup 
Türkiye’de 1928 yılında gerçekleştirilen harf inkılâbı nedeniyle bu metinlerin Latin harfleriyle 
neşredilmesi Türkolojinin ana çalışma konularından birini oluşturmuştur. Günümüze kadar oldukça 
hacimli bir birikim oluşturan çeviri yazı çalışmaları kapsamında maalesef metin incelemesi, biyografi 
yazımı ve gerek Türkçe gerekse Arapça / Farsça kökenli kelimelerin ve söz öbeklerinin okunuşunda 
ciddi hataların yapıldığı neşir çalışmaları her geçen gün artmaktadır. Bu yazıda 19. yüzyılın başlarında 
ölen Seyyid İbrahim Hanîf adlı bir Osmanlı bürokratı ve bir Mevlevî dervişinin Sultan III. Selim’in 
tahta çıkışını Rumeli’deki Ağrıboz ve Karlı İli sancaklarına duyurmakla görevli olarak çıktığı 
yolculuğu anlattığı aynı zamanda Mesnevî’den kimi beyitleri, Molla Câmî’nin bir beytini, Salat-ı 
Münciye duası ve ebced harflerini şerhettiği Nakd-i Gayret-i Hanîf adlı eserinin neşrinde tespit edilen 
hatalar; ilmî ahlaka aykırı tavırlar, alan bilgisinin eksikliğinden kaynaklanan hatalar, Arap harfli 
metnin okunuşuyla ilgili hatalar başlıkları altında detaylandırılarak tasnif edilip örneklenmiştir.  
Anahtar Kelimeler: Tarihî metin, Arap harfli metin, yanlış okuma, eş ve yakın yazımlı kelimeler, 
tamlama hataları 

How Not to Edit a Historical Text: The Case of Nakd-i Gayret-i Hanîf 
Abstract: The written works of Turkish literature were trankrnscribed using Arabic letters for nearly 
a thousand years. However, due to the alphabet reform implemented in Turkey in 1928, the publication 
of these texts in Latin letters has become one of the main fields of study in Turkology. Although 
transcription studies have accumulated a significant body of work over time, issues such as errors in text 
analysis, biographical writing, and the pronunciation of both Turkish and Arabic/Persian-origin words 
and phrases have unfortunately increased day by day. This study examines the errors identified in the 
publication of Nakd-i Gayret-i Hanîf, a work by Seyyid İbrahim Hanîf an Ottoman bureaucrat and 
Mevlevi dervish who passed away in the early 19th century. The work narrates his journey as an envoy 
assigned to announce the ascension of Sultan Selim III to the throne in the Rumelian sanjaks of Ağrıboz 
and Karlı İli. Additionally, the book includes interpretations of certain couplets from the Masnavi, a 
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verse by Molla Jami, the Salât-ı Münciye prayer, and the abjad numerological system. The identified 
errors have been categorized and exemplified under the following headings: unethical academic practices, 
mistakes arising from a lack of expertise, and errors in the reading of the Arabic-script text. 
Keywords: Historical text, Arabic-script text, misreading, homographs and near-homographs, phrase 
structure errors 

Giriş 

Türklerin İslam dinine girişiyle birlikte toplumsal ve kültürel hayatta yaşanan 

büyük dönüşümler çerçevesinde, o zamana değin kullanılan Köktürk ve Uygur 

yazıları yerini 11. yüzyıldan itibaren Arap yazısına bırakmıştır. Arapçanın fonetiğine 

uygun olan yeni elifba, Türkçe yazma konusunda yetersiz kalsa da zamanla üretilen 

çözümlerle epeyce mesafe kat etmiş, yaklaşık bin yıllık bir süreçte Türkçenin yazı 

sistemi olarak kullanılmış ve dolayısıyla bu uzun süreçte verilen her türlü yazılı ürün 

bu sistemle kaleme alınmıştır. 20. yüzyılda yaşanan büyük değişimlerle birlikte 

özellikle Batı medeniyetiyle uyum sağlamak amacıyla Latin harfleri kabul edilmiştir. 

Bu durum geride kalan büyük bir yazılı edebî mirasın da Latin harfleriyle 

neşredilmesini gerekli kılmıştır. Denebilir ki Türkiye’deki Türkoloji çalışmalarının 

tamamına yakını hep böyle metin neşirlerinden oluşmuştur. Akademik metin 

neşirlerinde yetersizlik, dikkatsizlik, özensizlik gibi değişik sâiklerle Arap harfli 

metinlerin Latinize edilirken yanlış aktarıldığı, edebî yönleri incelenirken de kimi 

zaman ilmî ahlaka aykırı tavırlar, alan bilgisi hususundaki yanlış ve eksikler özellikle 

son yıllarda sıkça rastlanan bir durum hâline gelmiştir. Bu tür hatalarla dolu metinlere 

ilişkin tenkit yazıları ise yok denecek kadar az olup yanlış yapan yaptığı yanlışla 

kalmamakta bu, yanlışlarla dolu çalışmalarıyla çeşitli akademik payeleri de 

alabilmektedirler. Bu yazıda, sözü edilen yanlışlara müsamaha sınırlarının üstünde 

rastlanan, Halil Batur tarafından hazırlanıp Özkan Ciğa’nın editörlüğünü üstlendiği, 

2022 yılında Dün Bugün Yarın Yayınları arasında intişar eden Seyyid İbrahim Hanîf 

Nakd-i Gayret-i Hanîf adlı çalışma üzerinde durulacak, bu çalışmadaki hatalar hatanın 

şekline ve kaynağına göre aşağıdaki gibi tasnif edilerek örneklendirilecektir. 

I. İlmî Ahlaka Aykırı Tavırlar 

İktibas, ilmî çalışmaların olmazsa olmazı denebilecek bir husustur. Ancak iktibas 

yaparken iktibasın kaynağına usulünce atıfta bulunmak ilmî ahlakın temel rüknüdür, 

eğer bu atıf yapılmazsa iş iktibas olmaktan çıkıp intihale dönüşür. Nâşir, çalışmasının 

giriş kısmında  (s.25) “Türk edebiyatında ‘Hanîf’ mahlasını kullanan üç Osmanlı âlimi 

vardır...” cümlesiyle başlayan ve arka sayfada “...ayrıntıya girilmeyecektir” sözleriyle 

biten paragrafı Ayşe Parlakkılıç’ın Seyyid İbrahim Hanif’in Menâzilü’l-Haremeyn’i 

isimli yüksek lisans tezinden aynen alıp sadece paragrafta geçen “Menâzilü’l-

Haremeyn” ismi yerine “Nakd-i Gayret-i Hanîf”i getirerek kullanmış ve hiçbir atıfta 

bulunmamıştır; aynı paragrafı 27. sayfada da olduğu gibi almış, yalnız son 

cümlesinden önce Parlakkılıç’a atıfta bulunmuştur. Nâşir, 31. sayfanın “Aslen 

Üsküdarlı/İstanbullu oluşu...” ifadesiyle başlayan ve 33. sayfanın başında “...bir 

mediha kaleme alır” ibaresiyle sona eren kısmı da hiçbir atıf yapmaksızın 

Parlakkılıç’ın tezinin 18, 19. sayfalarından aktarmıştır ki bu doğrudan doğruya bir 

intihaldir. 

II. İlmî Tecessüs Eksikliğinden Kaynaklanan Hatalar 

Bir konu üzerinde çalışan araştırmacı elbetteki aynı konu üzerinde daha önce 

yapılmış çalışmaları görüp onlardan yararlanmalı, ancak aynı zamanda onları eleştiri 
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süzgecinden de geçirmelidir. Öncekilerin tespit ve değerlendirmelerini olduğu gibi 

aktarmak onların yaptıkları hataları aynen aktarmak gibi vahim bir hatayı da 

beraberinde getirir. İbrâhîm Hanîf ve eserleri hakkında daha önce yapılmış 

çalışmalarda müellifin bir “Dîvânçe” sinin olduğu söylenmiş, öncekilerin “Eser bu 

hâli ile daha çok müsvedde bir defter izlenimi uyandırmaktadır” (Parlakkılıç, 2013: 

21) hükmü ile biten tespiti bu çalışmada da aynen tekrarlanmıştır. Hâlbuki araştırmacı 

ilmî tecessüs gösterip bu hükmü değerlendirmeye almış olsa, kastedilen metnin özgün 

hâlini görse ve dîvânçenin “Bir şairin şiirlerini belirtilen tertip ve çerçeve içinde 

toplayan divanlara, onları bu vasıfta olmayanlardan farklı kılan bir meziyeti 

belirlemek için “mürettep divan” denir. Şiir mevcudu tam bir divan meydana 

getirmeye yeterli sayıda olmayıp küçük bir hacim tutuyorsa buna “divançe” adı 

verilir.” (Akün, 1994: 9-398) şeklinde bir tanımının olduğundan haberdar olsaydı 

bunun gerçekten bir müsvedde defteri olduğunu anlar ve önceki araştırmacıları 

eleştirebilirdi. Çünkü dîvânçe olarak nitelendirilen yazmada müellifin kendi şiirleri, 

şiir denemeleri, kendi görevine ilişkin ferman sureti vs. olduğu gibi başka şairlerin de 

şiirlerinden örnekler yer almaktadır ki böyle bir yazmaya dîvânçe demek hatadır.  

İlmî tecessüs eksikliğine bir örnek de kaynakların değerlendirilmesi hususunda 

ortaya çıkmaktadır. Tuhfe-i Nâilî’de müellifin biyografisine ilişkin kaynaklar arasında 

Esrar Dede’nin Tezkire-i Şuarâ-yı Mevleviyye’si de zikredilmekte ve sayfa numarası 

da verilmektedir. Araştırmacı muhtemelen Tezkire’nin İ. Genç tarafından yapılan 

neşrine bakmış, müellifin ismini bir başlık olarak görememiş ve bu kaynaktan sarf-ı 

nazar etmiştir. Hâlbuki müellifin adı bağımsız bir başlık altında değil kendisinin el 

aldığı Semâhat Ömer Dede başlığı altında yer almakta, Mevlevîliğe intisabı ve 

şeyhinin Semâhat Ömer Dede olduğu gibi değerli bilgiler verilmektedir. Araştırmacı 

tecessüs gösterip Tezkire’nin tenkitli metninin dijital nüshasında Hanîf ismini 

aratsaydı bu bilgilere ulaşacaktı. 

Bu bâbda İbrâhîm Hanîf’in hattat olduğuna ilişkin bir yanlışa da değinmek 

gerekmektedir. Osmanlı dönemi biyografik kaynaklarından hiçbirinde Hanîf’in hattat 

olduğuna ilişkin bir bilgi bulunmamasına karşın bir yanlış bilgi hiç sorgulanmadan 

müteselsilen tekrar edilmiştir, H. Batur da çalışmasının 29. ve 30. sayfalarında aynı 

yanlışı tekrarlayarak bu silsileye eklenmiştir. İlk olarak Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Ansiklopedisindeki Hanîf İbrâhim Efendi maddesinde yakın dönemlerde yaşamış üç 

Hanîf’in ayrımı yapılırken söz Seyyid İbrâhîm Hanîf’e geldiğinde zuhûl eseri olsa 

gerek, “Süleymaniye Kütüphanesi’nde Siyer-i Şerîf Manzumesi (Nâfiz Paşa, nr. 

1212) ve Hâsıl-ı Hacc-ı Şerîf li-Menâzili’l-Haremeyn (Lala İsmâil, nr. 220) adlı 

eserleri bulunan İstanbullu şair ve hattat Seyyid İbrâhîm Hanîf Bey de (ö. 1217/1802) 

Hanîf İbrâhim Efendi ile karıştırılan diğer âlimdir.” (Akpınar, 1997: 16-40) sözleriyle 

Hanîf’in hattat olduğu iddia edilmiştir; bu yanlış sonraki bazı araştırmacılar tarafından 

da tekrar edilmiştir (Parlakkılıç, 2013: 12; Batur, 2021: 452-453). Ancak hattatların 

hayat hikâyelerinden söz eden Osmanlı biyografik kaynaklarında geçen hattat Hanîf, 

Kadı Iyâz’ın Şifâ-yı Şerîf adlı hadis kitabını Türkçeye tercüme eden ve 1189/1775’te 

ölen “Mîr İbrâhîm-i Hanîf bin Mustafa bin Ahmed bin İbrâhîm Paşa bin Mehmed” 

künyeli Hanîf’tir. (Koç, 2014: 43; Karatay, 2008: 199; Yılmaz, 2021: 184) 

III. Alan Bilgisinin Yetersizliğinden Kaynaklanan Hatalar 

Klasik Türk edebiyatı alanında çalışıp da metin neşri ile uğraşanların sahip olması 

gereken temel bilgilerden biri Arap yazısının türleridir. Türk kültür tarihinde önemli 
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bir yer tutan hat sanatına ilişkin aklâm-ı sitte ya da şeş kalem tabir edilen bu temel 

bilgi özellikle yazmaların tavsifinde önemli bir yer tutmaktadır. Üzerinde durulan 

çalışmayla neşredilen metin aklâm-ı sittenin en çok kullanılan türü olan nesih ile 

kaleme alınmıştır; hâlbuki çalışmanın 37, 109 ve 111. sayfalarında metnin yazı türü 

nesihle karıştırılması mümkün olmayan talik olarak belirtilmiştir. Bu hatanın tersi bu 

sefer 34. sayfada ortaya çıkmaktadır; Hanîf’in, nâşirin hatalı olarak dîvânçe dediği 

müsvedde defteri tanıtılırken bariz bir şekilde talik kırması olan yazı türü, nesih olarak 

tespit edilmiştir ki bunlar vahim ve fâhiş hatalardır. 

Osmanlı sanatlı nesrinin önemli bir özelliği de şiirin kafiyesi karşılığı olarak 

görülen sec’li olmasıdır. Mensur metin neşirlerinde metnin bu yönü mutlaka ele alınır 

ve sec’ incelemesi yapılır. Bu çalışmada araştırmacı metnin manzum kısımlarının 

vezin, kafiye ve redif gibi yönleri üzerinde ayrıntılı bir biçimde dururken mensur 

kısımlarındaki sec’den hiç söz etmemiştir ki bu da önemli bir eksikliktir. 

Araştırmacı, incelediği eser sanki bir romanmışçasına eserin “şahıs kadrosu 

bakımından oldukça zengin” (s.74) olduğunu dile getirir ki saydığı şahısların bir kısmı 

peygamberler, bir kısmı din ve tasavvuf ulularıdır, bunların çoğunu da manzumeler 

içinde benzetmelik olarak dile getirir, yani eserin bir şahıs kadrosu yoktur aslında. 

Arap harfli metinlerde tarih ibarelerinin başına Arapça “-da, -de” anlamı katan “fî” 

harf-i ceri ardından “sene” lafzı, bunun üzerine rakamla yıl, altına da ay adı ya da 

kısaltması ve ayın kaçıncı günü olduğu, kimi zaman da gün adı yazılır; bu bilgiler 

ışığında bakıldığında Hanîf’in III. Selîm’in cülûsuna yazdığı tarih manzumelerinin 

altındaki bilgiler Fį Sene 1203 13 Receb şeklinde olmalıydı, burada ب harfi receb 

ayının kısaltmasıdır, ancak araştırmacı tarafından bu tarih ibareleri tuhaf bir şekilde 

Fį Sene 1203 (134) (s.121) olarak kaydedilmiş, (134)’ün neye delâlet ettiği 

anlaşılamamıştır. 

Aruz Veznine İlişkin Hatalar  

Aruz, klasik şiirin ritim ve ahenk unsurlarından biri olup eskiler onu “ilm-i âlet” 

olarak nitelendirmiştir. Bu yüzden özellikle manzum metinlerle uğraşanların sağlam 

bir aruz bilgisine ihtiyaçları vardır. Aruz sayesinde nâşir, metni doğru okuyup 

okumadığının sağlamasını yapabilir. Fakat aruz bilgisi sağlam ve dikkati yerinde 

olmayan nâşir birbirine yakın aruz kalıplarını aşağıdaki örnekte olduğu gibi 

karıştırabilir. 

“fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün” kalıbının bir özelliği yeri geldiğinde ilk tef’ilesinin 

“fâ’ilâtün” son tef’ilesinin de “fa’lün” olabilmesidir, dolayısıyla bu kalıp için esnek 

bir kalıp denebilir ve Türk şiirinde de çokça kullanılan bir kalıptır. Bu esneklikten 

haberdar olmayan kişi ilk tef’ileyi “fâ’ilâtün” olarak görünce devamına bakmadan 

kalıbı “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” olarak tespit edebilmektedir. 

Yanlış: 

faǾilātün faǾilātün faǾilün 

Nūr-ı Yezdān u ĥabįb-i Raĥmān  

Nāmı dillerde amān-ı insān  (s.117) 

Doğru: 

fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 

Bu hata 128, 135, 136, 145, 150. sayfalarda da beş defa tekrar edilmiştir. 



TARİHÎ BİR METİN NASIL NEŞREDİLMEMELİ: NAKD-İ GAYRET-İ HANÎF ÖRNEĞİ 

45 

Şu örnekte de benzeri dikkatsizlik, özensizlik ya da bilgisizlik sebebiyle yanlış 

yapılmıştır: 

Yanlış: 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

ǾĀşıķ-ı cānān olup çaġırıram dost dost 

Ĥüsnine ħayrān olup çaġırıram dost dost (s.147) 

Doğru: 

müfteǾilün fāǾilün müfteǾilün fāǾilün 

167, 168, 174, 185. sayfalarda “fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün”  vezni yanlış olarak 

“fa’ilâtün mefâ’ilün fa’lün” şeklinde kaydedilmiştir. 

Yā Rab ķulıñı mažhar-ı feyż-i rūĥ it 

Keştį-i dili maśdar-ı sırr-ı Nūĥ it 

Bāb-ı kerem ü śıdķ u necātı Allāh 

İĥsānıñ ile bendelere meftūĥ it (s.159) 

Rubai formunda yazılan bu dörtlüğün vezni de mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

olarak yanlış gösterilmiştir, doğrusu ise mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlün fāǾ olmalıdır. 

Ayrıca metin boyunca Türkçe manzumelerin vezinleri belirtilirken Farsça 

manzumelerdeki vezinler gösterilmemiştir. 

ǾAşķıla oķındıġınca faśl u bāb-ı Meŝnevį (s.126) 

Şevķ ile raķśa ķopar her şeyħ ü şāb Meŝnevį (s.126) 

Varŧagāh-ı ġuśśadan bu źevķ ile eyler güźer (s.126) 

Bir nigāh-ı luŧf  ile yapmaķdadur aĥbābını (s.126) 

Ricā-yı luŧf  ile çıķdıķ bu rāha yā Resūla’llāh (s.133) 

Bu mısralardaki koyu yazılan kelimeler zaten medli olup “ıla, ile” edatlarına gerek 

yoktur, ǾAşķla, Şevķle, źevķle, luŧfla, güft-gūy-ı şeklinde okunması yeterlidir. 

Şu mısralarda da vezin gereği ķaddān kelimesi tahfifle ķadān, vech kelimesi vecih, 

rezm kelimesi rezim olarak okunmalı ve imlâ edilmelidir: 

Āyā nedir bu revnaķ-ı rūy-ı sehį-ķaddān (s.129) → Āyā nedir bu revnaķ-ı rūy-ı 

sehį-ķadān 

Hem-nām-ı mefħar-i dü cihān Aĥmedü’l-vech (s.130) → Hem-nām-ı mefħar-i dü 

cihān Aĥmedü’l-vecih 

Şeyħ Ġāǿib Baba’dur merd-i rezm-gāh-ı žafer (s.131) → Şeyħ Ġāǿib Baba’dur 

merd-i rezimgāh-ı žafer 

IV. Arap Harfli Metnin Okunuşuyla İlgili Hatalar 

a. Eş Yazımlı (Homograf) Kelimelerin Okunuşundaki Hatalar 

Genellikle aynı harflerle yazılıp farklı seslendirilen ve farklı anlamlara sahip iki 

Arapça, bazen biri Arapça diğeri Farsça, bazen Türkçe kelimelerin okunuşları 

karıştırılmaktadır:  

 bir - ber بر •
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Türkçe 1 sayısı ile Farsça ön ek “ber-“ karıştırılınca müellifin vermek istediği 

anlam ortadan kalkmaktadır: 

bir minvāl-i muĥarrer (s. 118) → ber-minvāl-i muĥarrer 

kerāmet-nişāndan bir āverde-i dest-i intiħāb (s. 179) → kerāmet-nişāndan ber-

āverde-i dest-i intiħāb 

 Ŧūr - Ŧavr  طور •

İlki bir dağ adı ikincisi ise bir kavramdır, şu örneklerde “tavr” olarak okunması 

gerekirken “Tûr”, “Tûr” olarak okunması gerekirken “tavr”  şeklinde okunmuştur:  

Peyrev-i Ŧūr-ı kerem baħş-ı cenāb-ı Śıddįķ  (s. 118) → Peyrev-i ŧavr-ı kerem-baħş-

ı cenāb-ı Śıddįķ   

Ŧūr-ı laŧįf ü sırr-ı ħafįdür ŧarįķati (s. 156) → Ŧavr-ı laŧįf ü sırr-ı ħafįdür ŧarįķati 

Ķalur ŧavr-ı vücūdıñ remz-i sırr-ı (s. 176) → Ķalur Ŧūr-ı vücūdıñ remz-i sırr-ı  

   meŧāǾ- muŧāǾ متاع •

İlki “eşya, mal” anlamını taşırken ikincisi “emrine uyulan, kendisine itaat edilen” 

anlamındadır. Aşağıdaki örnekte müellif “hükümdarlara yaraşan ve bütün dünyanın 

boyun eğdiği ferman” demek istiyorken nâşir ona “hükümdarlara yaraşan ve bütün 

dünyanın malının fermanı” gibi anlamsız bir şey söyletmeye çalışıyor: 

fermān-ı cihān-meŧāǾ-ı ħusrevānį (s.119) → fermān-ı cihān-muŧāǾ-ı ħusrevānį  

 muķaddem (önce gelen) – maķdem (geliş)  مقدم •

“Önce gelen” anlamındaki mukaddem ile “geliş” anlamındaki makdem de sıkça 

karıştırılan kelimelerdendir. Nâşir manzumenin veznine dikkat etseydi okuyuşunun 

hatalı olduğunu anlayabilirdi: 

Bahār-ı muķaddemi ķuvvet virüp… (s. 119) → Bahār-ı maķdemi ķuvvet virüp … 

 irāde (bir işi yapma gücü, isteme) - ārāda (süsleyen) اراده •

Arapça “irâde” ile Farsça “süsleyen” anlamındaki “ârâ” kelimesinin Türkçe 

bulunma eki “de” almış hâli olan “ârâda” kelimesi de dikkatsiz bir okuyucunun 

karıştırabileceği bir yazıma sahiptir. Aşağıdaki örnekte şairin “cihânı süsleyen güneş” 

anlamında kurduğu bir tamlamada kelime, kendinden önceki kelimeden ayrı 

görülerek “irâde” şeklinde okunmuş ve mısra anlamsızlaşmıştır: 

ŞuǾāǾ-ı ĥüsnüniñ mihr-i cihān irāde şaǾbānı (s. 120) → ŞuǾāǾ-ı ĥüsnüniñ mihr-i 

cihān-ārāda şaǾbānı 

 itme - atma اتمه •

Bağlama göre “itme” okunması gereken yerde “atma” okunmuştur: 

Atma küstāħ nažar her ŧarafa sen öz(?) kes  (s. 122) → İtme güstāħ nažar her ŧarafa 

sen uz kes 

  kadar (ölçüde, derecede) - kadr (değer, kıymet) قدر •

ĶalǾalar her birisi kūh-ı cihān ķadar bülend (s. 124) → ĶalǾalar her birisi kūh-ı 

cihān-ķadr u bülend 

 felek (gökyüzü) - fülk (gemi) فلك •

hevādār-ı felek-i rūzgār (s. 125) → hevādār-ı fülk-i rūzgār 

  söz (kelam) - sûz (ateş) سوز •
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Nāyveş söz ile nālişler ider Ǿāşıķ meger (s. 126) → Nāyveş sūzile nālişler ider 

Ǿāşıķ meger  

 bār-gįr-i ān (onun beygiri) - bār-gįrān (beygirler) بارگيران •

tedārük-i bār-gįr-i ān çāpük ile śavb-ı maķśūda Ǿazįmet olındıġı (s. 127) → 

tedārük-i bār-gįrān-ı çāpük ile śavb-ı maķśūda Ǿazįmet olındıġı 

 mihr ve’y - meh-rû-yı مهروى  •

Bu da ilginç bir yanlış okuma örneğidir. Beyitte hiç yeri yokken “güneş ve ey” 

ibaresi kullanılıyor, hâlbuki kelimenin siyâk u sibâkına bakıldığında şairin “meh-rûy-

ı Ağrıboz” yani “Ağrıboz’un nazik yürüyüşlü, alımlı ve ay yüzlü güzeli” demek 

istediği anlaşılıyor: 

Nāzik revişli cezbeli mihr ve’y Eġriboz (s. 129) → Nāzük revişli cezbeli meh-rūy-

ı Aġrıboz 

 iĥmāl (yük yükletmek, yükletilmek)  - aĥmāl (yükler) احمال •

 ,kökünden if’âl vezninde masdar olarak türetilen ihmâl, yükletmek حمل

yükletilmek anlamını taşırken aynı kelimenin ef’âl vezniyle çokluk biçimi 

türetilmiştir; bağlam, yani ağırlıklar anlamındaki eskâl kelimesi eş yazımlı bu iki 

kelimeden yükler anlamındaki ahmâl’i gerektirmektedir. 

ĥarem ŧarafına ilķā-yı iĥmāl ü eŝķāl (s. 129) → ĥarem ŧarafına ilķā-yı aĥmāl ü 

eşkâl 

 Ħalķ (yaratma, yaratılmışlar, insanlar) - Ħulķ (yaratılış, huy, tabiat) خلق •

 Aşağıdaki mısrada genel olarak insanlardan değil bir insan teki olan Ahmed 

Paşa’dan söz edildiği için tabiat, huy anlamındaki hulk kelimesi kastedilmiştir: 

Ħalķı kerįm ü ĥüsn-i dil-ārāsı āfitāb (s. 130) → Ħulķı kerįm ü ĥüsn-i dil-ārāsı āftāb 

 nefs (can, rûh, öz benlik) - nefes (şifa veren dua) نفس  •

Merd-i śāĥib-nefs ü pįr-i mübārek-dem idi (s. 131) → Merd-i śāĥib-nefes ü pįr-i 

mübārek-dem idi 

 gird (yuvarlak) - gerd (toz, toprak) كرد •

Görmesün gird-i keder dāmen-i pįrānı tutan (s.131) → Görmesün gerd-i keder 

dāmen-i pįrānı tutan 

  müşāhid (gözleyen, gözlemci) - meşāhid (şehitlikler) مشاهد •

źevāt-ı kirām müşāhidi ziyāretgāh-ı dūstān olup (s.132) → źevāt-ı kirām meşāhidi 

ziyāretgāh-ı dūstān olup 

   taśvįr-i at (at’ın tasviri) - taśvįrāt  (tasvirler) تصويرات •

 taśvįr-i at-ı Ǿacįbe (s.134) → taśvįrāt-ı Ǿacįbe 

كفاّر دوننماى  •  dūn-nümā-yı güftār (alçak gösteren söz?) - donanma-yı küffār 

(Kâfirlerin donanması)  

dūn-nümā-yı güftār (s.134) → donanma-yı küffār 

 müşerref (şeref kazanmış, şereflenmiş, şerefli) - müşrif (bir hâle مشرف •

yaklaşan, … üzere olan, –e yüz tutan, meyleden) 

bu kilįsā daħı müşerref-i ħarāb (s.134) → bu kilįsā daħı müşrif-i ħarāb 
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 ālüfte (alışık, müptelâ, düşkün kimse) - ülfete (uygun kimselerle güzel الفته •

bir şekilde görüşüp konuşmaya, ahbaplık etmeye) 

Ahālįsinden ālüfte-i çesbān müftį vü ķāđį (s.135) → Ahālįsinden ülfete çesbān 

müftį vü ķāđį 

 müferraĥ (ferahlamış) - müferriĥ (ferahlık verici) مفرح •

Bāreka’llāh ne güzel cāy-ı müferraĥ manžar (s.137) → Bāreka’llāh ne güzel cāy-

ı müferriĥ-manžar 

 kerem (cömertlik) – germ (sıcak, germ-ülfet: sıkı fıkı, içli dışlı) كرم •

Nižām-ı ĥāl-i dünyā devlet kerem-ülfet-i Ǿuķbā (s.157) → Nižām-ı ĥāl-i dünyā 

devlet-i germ-ülfet-i Ǿuķbā 

şirā-yı metāǾ-ı dünyāda kerem-bāzār-ı feżāĥat (s.177) → şirā-yı metāǾ-ı dünyāda 

germ-bāzār-ı feżāĥat 

şarāb-ħˇār-ı kerem-i ülfet (s.178) → şarāb-ħˇār-ı germ-ülfet 

 server (önder, reis) - sürūr (sevinç) سرور •

ile ķarįrü’l-Ǿayn-ı hezār server u şādmān (s. 161) → ile ķarįrü’l-Ǿayn-ı hezār sürūr 

u şādmān 

 Ǿİlimdār (ilim sahibi) - ǾAlemdār (sancak tutan, taşıyan) علمدار •

Ǿİlimdār-ı emįr-i her-dü-Ǿālemdür ġazālarda (s. 163) → ǾAlemdār-ı emįr-i her-dü-

Ǿālemdür ġazālarda 

 ser (baş) - sır (giz) سر •

Ħudā’nıñ ser-i cūdıdur Ebā Eyyūb-ı Enśārį (s. 163) → Ħudā’nıñ sırr-ı cūdıdur Ebā 

Eyyūb-ı Enśārį 

Sırr-ı cümle-i evvelįn ü āħirįn (s. 167) → Ser-cümle-i evvelįn ü āħirįn 

 āħir (son, sonuncu) - āħer (diğer, başka) اخر •

ŧaleb-i āħir ħilāf-ı meşreb-i Ǿāşıķāndur (s. 165) → ŧaleb-i āħer ħilāf-ı meşreb-i 

Ǿāşıķāndur 

 ol emirde (o işte/ o buyrukta) - evvel emirde (ilk önce, en evvel) اول امرده •

ol emrde birķaç gün müsāfir-ħāne-i (s. 174) → evvel emrde birķaç gün müsāfir-

ħāne-i  

 silm (barış, sulh) - süllem (merdiven) سلم •

rütbe-i sāmiye bulup irtiķā-yı silm-i ĥaķįķį (s. 193) → rütbe-i sāmiye bulup irtiķā-

yı süllem-i ĥaķįķį  

b. Yakın Eş Yazımlı Kelimelerin Okunuşundaki Hatalar 

Bu başlık altında bir ya da iki harfi farklı olan ve bu sebeple birbiriyle karıştırılan 

kelimelerin okunuşu ile ilgili hatalar ele alınacaktır: 

 ŝevāb (iyi ve güzel davranışlar karşılığında Allah tarafından verilen ثواب •

mükâfat) - صواب śavāb  (doğru, doğruluk)    

İtdi iĥyā bendesin luŧf-ı śevāb-ı Meŝnevį (s. 126) → İtdi iĥyā bendesin luŧf-ı śavāb-

ı Meŝnevį 

افزونان  / افزون • efzūn / efzūnān  (fazla olan/lar, çok/lar)   
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  efrūz / efrūzān ( aydınlatan/lar, parlatan/lar) افروزان / افروز •

 firįb (aldatan, aldatıcı) فريب - ġarįb (gurbete düşen) غريب •

temāşāgāh-ı dil-i muĥabbet-efzūn oldıķda (s. 127) → temāşāgāh-ı dil-i muĥabbet-

efrūz oldıķda 

… köy-i dil-ġarįbde … dil-efzūnān-ı muĥabbet… (s. 140) → …kūy-ı dil-firįbde 

… dil-efrūzān-ı muĥabbet 

 ġurre (Arabî ayların birinci günü) غره - ġarrā (parlak) غرا •

māh-ı ramażānu’l-mübāreküñ ġarrası (s. 138) → māh-ı ramażānu’l-mübārekiniñ 

ġurresi 

 vaśl (kavuşma) وصل - viśal (kavuşma) وصال •

Eyle hem-viśal-i ricāl-i āşnā-yı beyt-i āl (s. 145) → Eyle hem-vaśl-ı ricāl-i āşnā-

yı beyt-i āl 

 necm (yıldız) نجم - nücūm (yıldızlar) نجوم •

Ķamer-i evc-i kerem nücūm-ı nüh-eflāk himem (s.145) → Ķamer-i evc-i kerem 

necm-i nüh-eflāk-i himem 

 ķurā (köyler) قرا - ķırā (konuk, yemek) قرأ •

Arapçada elif-i maksûre ile قرى şeklinde yazılan ve köyler anlamına gelen ķurā 

kelimesi metinde elif-i memdûde ile قرا şeklinde yazılmıştır, ancak bağlamdan 

anlamının köyler olduğu çıkarılabilmektedir. Bu cümlede kelimenin ķırā şeklinin 

kullanılması mümkün değildir. 

maĥāll ü bilād u ķırā ahālįsi (s.151) →  maĥāll ü bilād u ķurā ahālįsi 

 

 maǾmūriyyet (bayındır معموريت - meǿmūriyyet (memur olma durumu) مأموريت •

olma durumu) 

يله و الاا •  ile vālā-yı (ile yüce...?) - eyle ve İllā 

meǾmūriyyet-i dünyāya ihtimām ile vālā-yı ahālį-i Anaŧolı (s.151) → 

maǾmūriyyet-i dünyāya ihtimām eyle ve illā ahālį-i Anaŧolı 

 

 ħurde (ufak, küçük şey, kırıntı) خرده  - ħarįde (satın alınmış) خريده •

ħarįde-i sūd-ı dünyā anlarda mefķūd (s.151) → ħurde-i sūd-ı dünyā anlarda 

mefķūd 

 

 Ǿaceb (şüphe, hayret ifâde eden soru عجب - Ǿacįb (tuhaf, garip, şaşırtıcı) عجيب •

zarfı, acaba) 

Şimdi ne Ǿacįb sįm ü zeri pek sever olduñ (s.152) → Şimdi ne Ǿaceb sįm ü zeri 

pek sever oldıñ 

 

 ķarįb (yakın) قريب - ķurb (yakın, yakınlık) قرب •

Ķaraśu ķurbünde bir şecere-i pür-ŝemere-i ŧut (s.153) → Ķaraśu ķarįbinde bir 

şecere-i pür-ŝemere-i ŧut 
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 ,meǿmūl (ümit edilen, beklenen مأمول - maǾmūl (imal edilen, üretilen) معمول •

umulan) 

belde-i ŧayyibeye ķadem-nihāde-i mā’mūl olup (s.160) → belde-i ŧayyibeye 

ķadem-nihāde-i meǿmūl olup 

 enĥā (Cihetler, taraflar) انحاء - inhā (Bildirme, haber verme, ulaştırma) انهاء •

sāĥa-i dil-i vasįǾü’l-inhāya (s.176) → sāĥa-i dil-i vasįǾü’l-enhāya 

c. Özensizlik ve Dikkatsizlikten Kaynaklanan Hatalar  

Bu husustaki ilk örnek eserin zahriyyesindeki,  

Ġayret ān bāşed ki ū ġayr-i hemest 

Ān ki efzūn ez beyān u demdemest 

Naķd-i Ġayret-i Ĥanįf 

Üstād-ı mā Fermāyed 

Eger dil-dārį-i dil-dār-ı Neşǿet  

Demį bāvey nebāşed vāy ber-dil 

şeklindeki eser ismi ile onun üstünde ve altında yer alan beyitlerin görmezden 

gelinerek atlanmasıdır. 

Çalışmanın 69. sayfasının ilk paragrafındaki, “Bölümün sonunda… üslûbunda 

özetler.” cümlesi aynı sayfanın üçüncü paragrafında bir iki kelime farkla gereksiz bir 

şekilde tekrarlanmıştır. 

Bu dikkatsizlik ve özensizlik çalışmanın çeviri yazı kısmında da kimi beyit ya da 

kelimelerin atlanması şeklinde kendini göstermektedir:  

117. sayfada fermān-revā-yı heme aķŧār terkibi bir kelime atlanarak fermān-revā-

yı aķŧār biçiminde kaydedilmiştir. 

136. sayfada aslında dörtlüklerle yazılmış bir manzume, kafiyelenişine dikkat 

edilmeden beyitler hâlinde gösterilmiş ve “Bį-çāre dili ĥimāyet eyle” mısraından 

sonra gelen “Her kārına sen kifāyet eyle  /  Sendendür olan ġarįbe iĥsān” mısraları 

atlanmıştır. Benzeri durum 144. sayfada da görülmektedir: 

Seniñ şevķ u neşāŧ-ı feyż-i Ǿışķıñdur iden dil-şād 

Hevā-yı nefs-i bedden her zamān ikrāh yā Rabbį 

beytinden sonra gelmesi gereken  

İrür mi Cebreǿįl-i Ǿavn u luŧfıñ bendeñe yā Rab 

Ķalursa  ĥālüme śad tevbe vü śad vāh yā Rabbį  

beyti atlanmıştır. 155. sayfanın 7. satırında erbāb-ı ceng ü peykār olması gereken 

ibare bir kelime atlanarak erbāb-ı ceng olarak kaydedilmiştir. Şu örneklerde de ek ve 

kelime atlanmıştır: 

Sarāy-ı Ǿilm-i Ĥaķķ’ıñ deridür ĥażret-i Ĥayder (s. 137) → Sarāy-ı Ǿilm-i Ĥaķķ’ıñ 

ĥaķ deridür ĥażret-i Ĥayder 

Cümleden āb-ı rūy-ı şehr-i revnak-dih-i (s. 140) → Cümleden biri āb-ı rūy-ı şehr-

i irşād revnak-dih-i 
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Çeviri yazı kısmında kimi kelimelerde, aşağıdaki tabloda görüleceği üzere, bazı 

harfler ya hiç görülmemiş ya da başka harflerle karıştırılıp yanlış okunmuştur:  

Çalışmada Geçen Yanlış Okuma Doğrusu 

nice ħurv-i devrān-ı pür-Ǿadālet (s. 117) nice ħusrev-i devrān-ı pür-Ǿadālet 

Nūr-ı Yezdān  ĥabįb-i Raĥmān (s. 117) Nūr-ı Yezdān u ĥabįb-i Raĥmān 

ħusrev-i nįk-baħt-ı fermān  (s. 118) ħusrev-i nįk-baħt u zamān 

icrā-yı ābįn-i sürūr-ı Ǿumūm (s.119) icrā-yı āyįn-i sürūr-ı Ǿumūm 

İrer dāmen-i çerħa Ǿāşıķıñ feryād u fiġānı  

(s.120) 

İrer dāmān-ı çerħa Ǿāşıķıñ feryād u efġānı 

Rikābında devān olsun hemįşe Ħıżr-ı 

reyyānį  (s.120) 

Rikābında devān olsun hemįşe naśr-ı 

Rabbānį 

Düşince gerden-i aǾdāya berķ-i tįġ-i 

Yezdānį  (s.120) 

Düşince gerden-i aǾdāya berķ-i tįġ-i bürrānı 

İde tesħįre himmet ķuvvet-i baħt-ı cihān-

yānı (s.121) 

İde tesħįre himmet ķuvvet-i baħt-ı cihān-

bānį 

Getürdi cūşa ŧabǾ-ı şāǾirān nükte-i Sübhānį  

(s.121) 

Getürdi cūşa ŧabǾ-ı şāǾirān-ı nükte-sencānı 

ān-ı ħayr-iķtirānda Ŧuncāne-i ǾĀmire 

(s.121) 

ān-ı ħayr-iķtirānda Ŧop-ħāne-i ǾĀmire  

... ĥużūr-ı maǾnevį-i Ǿināyet ķılındı (s.122) ... ĥużūr-ı maǾnevį-i Ǿināyet-şiǾārları ķılındı 

celb-i ħāŧır-ı ħulūś etmegin (s.123) celb-i ħāŧır-ı ħulūś-āŝār itmegin 

arāżį-i münbitü’l-eŝmār (s.128) arāżį-i münbitetü’l-eŝmār 

Āb-ı ĥayāt neşǿe midür śu-yı Eġriboz 

(s.129) 

Āb-ı ĥayāt neşǿesidür śu-yı Aġrıboz  

niǾāl-nişįn-i śafvet-i duħūl (s.134) niǾāl-nişįn-i śufūf-ı duħūl 

beyt-i maǾbūd hedmende bulınduķ (s.135) Beyt-i maǾbūd hedminde bulındıķ 

kümbed-i ġarįbü’r-resm (s.135) künbed-i ġarįbü’r-resm 

şöhret-şiǾār-ı bilād u incādur (s.135) şöhret-şiǾār-ı bilād u enhādur 

Nūş idüp āb-ı laŧįfin dil-i bünyād-ı Ĥanįf  

(s.138) 

Nūş idüp āb-ı laŧįfin dil-i bį-tāb-ı Ĥanįf 
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Nihāl-i ķadd-i dil-dāsı her zamān zįbā 

(s.138) 

Nihāl-i ķadd-i dil-ārāsı her zamān zįbā 

Güldürdi bāġ-ı dilde nice verd-i semedį 

(s.139) 

Güldürdi bāġ-ı dilde nice verd-i sermedį 

bi’l-emn ve’ś-śafā imāle-i licām ve (s.139) bi’l-emni ve’ś-śafā imāle-i licām-ı ĥareket 

ve 

mecmū-i dil-i teberrükāta (s.141) mecmūǾa-i dil-i teberrükāta 

andan evvelice şehr-i dil-ārā-yı Yeñişehr’e 

(s.146) 

andan ol gice şehr-i dil-ārā-yı Yeñişehr’e 

menzil-i Gölge’ye gidilmeyüp (s.148) menzil-i Gövlege’ye gidilmeyüp 

Ziyāret ü naķdįye-i ĥüsn-i teveccühleri 

(s.148) (aynı hata için bk. s. 163, 178) 

Ziyāret ve naķdįne-i ĥüsn-i teveccühleri  

Senüñ iĥsān ü luŧfuñ dāǿimā ārām-ı 

cānumdan (s.149) 

Seniñ iĥsān u luŧfıñ dāǿimā ārām-ı 

cānumdur 

Ĥanįfā-veş niyāz-ı vaśl ile geldüm der-i 

luŧfuna (s.149) 

Ĥanįfāveş niyāz-ı vaśl ile geldüm der-i luŧfa 

bu ġazel-i dil-ārām ile rāh maķśūd ķılındı 

(s.149) 

bu ġazel-i dil-ārām ile Ǿazm-i rāh-ı maķśūd 

ķılındı 

Orfan ķaśabasına resįde-pā olduķda (s.150) Orfan ķażāsına resįde-pā oldıķda 

bāġda Ǿamele-i dil-i śāġuñ kimlerdür (s.151) bāġda Ǿamele-i dil-śāfıñ kimlerdür 

bu cevāhir-i bāhirü’l-envār 

ahālįsindendürler (s.151) 

bu civār-ı bāhirü’l-envār ahālįsindendürler 

Gümülcine’de ķarār ķılındı (s.154) Gümülcine’de ķarār olındı 

bāġçe-i laŧįf ile (s.154) bāġçe-i laŧįfe ile 

maĥall-i feraĥ u ferec-zādur (s.154) maĥall-i feraĥ u ferįĥ-zādur 

nūş-ı maśŧaba-i āǾfiyet birle (s.154) nūş-ı maśŧakį-i Ǿāfiyet birle 

Bu illerde bula envār-ı behcet mihr ü māhda 

(s.155) 

Bu illerde bula envār-ı behcet mihr ü 

māhında 

śavb-ı dil-ārā-yı MaǾlġara’ya  (s.156) śavb-ı dil-ārā-yı Maġalķara’ya 
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Bu Ǿālemde eger peykāne düşdümse 

günāhumla (s.157) 

Bu Ǿālemde eger bįgāne düşdümse 

günāhumla 

Yā Rab kerem ü śıdķ u necātı Allāh (s.159) Bāb-ı kerem ü śıdķ u necātı Allāh 

ħāne-i muĥabbet-āşinā-i Ǿabd-i Ǿācize 

(s.160) 

ħāne-i muĥabbet-āşyāne-i Ǿabd-i Ǿācize 

El-amān ey źevi’l-kirām-ı źü’l-celāl (s.161) El-amān ey źü’l-kirām [u] źü’l-celāl 

Ķāl u ķįle düşmese ĥālüm beter (s.161) Ķāl u ķįle düşmese ĥālüm yiter 

vaǾd-i evliyāu’n-nuǾmādan (s.163) vaǾd-i evliyāyu’n-naǾmādan 

nūr-ı cihān-ı tenvįr-i dil ü cān ķadar ķadir-

yāb (s.164) 

nūr-ı cihān-ı tenvįr-i dil ü cān ķadr-yāb-ı  

ķā’ide-i yed (s.165) fāǿide-i yed 

Neĥcįr-i emel olmayacaķ śayd-ı muĥabbet 

(s.166) 

Naĥcįr-i emel olmayıcaķ śayd-ı muĥabbet  

mū’eddāsı niǾmet-i vücūd  (s.166) müǿeddāsı naķmet-i vücūd  

dįde-i eĥvel-nigāh-ı Ǿaķıldan … ħaŧāya 

ayırma (s.167) 

dįde-i aĥvel-nigāh-ı Ǿaķldan … ħaŧāya irme 

ĥāl-i Ǿināyet-meǿāllerine ġālibā beyān 

(s.169) 

ĥāl-i Ǿināyet-meǿāllerine ġāliben beyān 

Anı semt-i śafāya er görelüm (s.169) Anı semt-i śafāya irgürelüm 

minber-i laŧįfeme ķırade şeklinde (s.170) minber-i laŧįfeme ķırede şeklinde  

ižhār-ı raġbet ile (s.170) ižhār-ı raġbet eyle 

ħānedān-ı Resūle śarf ü saǾy ü liyāķat 

(s.171)   

ħānedān-ı Resūle śarf-ı vusǾ u liyāķat 

Nažm-ı ķalem gevher-i şehvār-ı śafādur 

(s.172) 

Nažm-ı ķalemüm gevher-i şehvār-ı śafādur 

śūret-i mār u ejderhā (s. 172) śūret-i mār u ejderde 

maǾlūm ķıśśa-i Ǿalįleri (s. 172) maǾlūm-ı meǿāl-i ķıśśa-i Ǿaliyyeleri 

murġ-ı nā-ħūrde-i āb-ı zülāl-ı vuślat (s.173) murġ-ı nā-ħorde-i āb-ı zülāl-ı vuślat 

ižhār-ı edā-yı behişt ider (s.173) ižhār-ı edā-yı behcet ider 

zevi’l-yede mūy-ı nedāmet (s.173) jūlįde-mūy-ı nedāmet 
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şāh-bāz-ı bālā-pervāz ķıśśası (s.173) şāh-bāz-ı bālā-pervāz-ı ķażiyyesi 

ķarār itmez bu bāġıñ degme şāħına (s.173) ķarār itmez bu bāġıñ degme şāħında 

Āşiyāna ŧutamam ben bu çemende neşǿet 

(s.173) 

Āşyāne ŧutamam ben bu çemende Neşǿet  

Olsa da ħār u ĥis lāne-i bülbül sünbül (s.173) Olsa da ħār u ħas-ı lāne-i bülbül sünbül 

varaķā-yı ĥüsn-i Ǿaşķ u muĥabbet (s.173) verķā-yı ĥüsn-i Ǿışķ u muĥabbet 

ǾAnķā-yı maǾānini ķapar Ķāf-ı ķaderden 

(s.173) 

ǾAnķā-yı maǾānįyi ķapar Ķāf-ı ķaderden 

āşyān-sāz-ı Ǿarş-ı Raĥmān (s.173) āşyāne-sāz-ı Ǿarş-ı Raĥmān 

mühr-i mesrā-yı ner-ŝimāt terennümāt-ı 

(s.173) 

maĥrem-serāy-ı teressümāt-ı1  

Var mı śarf-ı reh-i yār idelüm Ǿahd olsun 

(s.174) 

Varumı śarf-ı reh-i yār ideyüm Ǿahd olsun 

erbāb-ı ittiķāna (s.174) erbāb-ı itķāna 

şeker-gū-yı şāħe-i letāfet (s.175) şükr-gūy-ı şāħe-i letāfet 

Anı ey dil geçürmek ħoş gelür vaķt-i 

civānında (s.175) 

Anı ey dil geçürmek ħoş gelür vaķt-i 

cevānįde 

mübeşşerāt-ı ħayriyeyi (s.176) mübeşşirāt-ı ħayriyyeyi 

Olur rūĥum tecellį himmet-i (s.176) Alur rūĥum tecellį himmet-i  

penbe-i şįrįn-yāf-ı hevā (s.177) penbe-i şįrįn-bāf-ı hevā 

sāĥa-i sįne-i kįneye (s.177) sāĥa-i sįne-i bį-kįneye 

meşġūl-i nažar-śāĥib-Ǿayār-ı ķuŧb-ı devrān 

(s.177) 

meşmūl-i nažar-ı śāĥib-Ǿayār-ı ķuŧb-ı devrān 

miǾrāc-ı vuślat u cerāgāh-ı dilden Ǿişret it 

(s.177) 

miǾrāc-ı vuślat u cerāgāh-ı düldül-i Ǿişret it 

muħaddere-i zįbā-reviş-i Ǿiffet ü riyāśet eyle 

(s.178) 

muħaddere-i zįbā-reviş-i Ǿiffet ü riyāżet ile 

 
1 Metinde  şeklinde imla edilse de kelimenin sin ile imla edilmesi gerekmektedir, zira bu 

imla ile bir kelime bulunamamıştır. 
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zįnet-i elbįse ve basŧ ü tedārik-i Ǿayş-ı 

inbisāŧ (s.178) 

zįnet-i elbįse vü bisāŧ ve tedārük-i Ǿıyş-ı 

inbisāŧ 

… muķāŧıǾāt u ķırā ... müşterek-şaĥne-i 

zühd (s.178) 

... muķāŧaǾāt u ķurā ... müşterik-i şaĥne-i 

zühd 

ġaśb-ı ĥuķūķ-ı reǾāyā vü fuķarā iseler  

(s.178) 

ġaśb-ı ĥuķūķ-ı reǾāyā vü fuķarā iderler ise 

sen edā-yı dįvān-ı ferāǿįz-i İlāh it (s.178) sen edā-yı düyūn-ı ferāǿįz-i İlāh it 

maŧrıb-ħˇāh-ı bezm-i Ǿişret (s.178) ŧarab-ħˇāh-ı bezm-i Ǿişret 

ħˇāst-kār-ı inǾām-ı Ħudā-yı Ǿālįmān (s.178) ħˇāst-kār-ı inǾām-ı Ħudā-yı Ǿālemiyān 

müteşeyyiş-i esbāb-ı žāhir iseler (s.179)   müteşebbiŝ-i esbāb-ı žāhir iseler 

sįret-i seyāĥat-i Ǿibret-revān (s.179) seyret-i siyāĥat-i Ǿibret-rüvāt 

ǾAyb-ı nāsı örtmegi eyle Ǿarż (s.181)  ǾAyb-ı nāsı örtmegi eyle ġaraż 

Diñleme śıyt u sadā-yı her dehen (s.183) Diñleme śıyt u sadā-yı her dühül 

ǾĀlem-i źevķ-i viśāle var sözün (s.183) ǾĀlem-i źevķ-i viśāle var süzül 

Ħavāś-ı Śalāt-ı Müncine-i Nebį (s.185) Ħavāśś-ı Śalāt-ı Münciye-i Nebį 

İsmini ismiñe iden taķarrub (s.186) İsmini ismiñe iden taķrįb 

Ol Resūliñ śalāvatıdur elde (s.186) Ol Resūliñ śalātıdur elde 

Daħı teblįġ-i iķtiżā-yı ġāyāt (s.186) Daħı teblįġ-i aķśāǿ-i ġāyāt 

Bu minvāl-i muĥarrer (s.187) Ber-minvāl-i muĥarrer 

gencįde-i kenz-i güftār (s.187) güncįde-i kenz-i güftār 

ħaber-i śoĥbet-eŝer-i ĥażret-i Şeyħ-i Ekber 

(s.187) 

ħaber-i śıĥĥat-eŝer-i ĥażret-i Şeyħu’l-Ekber 

ŧabķ-ı tenbįhį üzere (s.187) ŧıbķ-ı tenbįhį üzere 

MaǾnā-yı žāhiriyet (s.188) MaǾnā-yı žāhir-i beyt 

levĥ-i dil-i bį-ķalleri (s.188) levĥ-i dil-i bį-ġılleri 

ol noķŧa-i cāl-i cemāl-i vaĥdetden (s.188) ol noķŧa-i ħāl-i cemāl-i vaĥdetden 

benüm aśl-ı noķŧa-i nutfe-i āb (s.189) benüm aślum noķŧa-i nutfe-i āb 

sırr-ı Ķudret-i Cenāb-ı Ħālıķ kevnine 

(s.189) 

sırr-ı ķudret-i cenāb-ı Ħālıķ-ı kevneyne 
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olaraķ üzerinde neşǿe-i ceźbe-i cemāli 

(s.189) 

olaraķ özinde neşǿe-i ceźbe-i cemāli 

Neşǿe-i vaĥdet o demdür dįde ol dįdedür 

(s.190) 

Neşǿe-i vaĥdet o demdür dįde evvel-dįddür 

MaǾlūm-ı edeb-āmūzān-ı dibistān-ı dirāyet 

(s.191) 

MaǾlūm-ı edeb-āmūzān-ı debistān-ı dirāyet 

ĥikāye-i Ǿāliyeleri tefāsįr-i ķırāǿatde (s.192) ĥikāye-i Ǿaliyyeleri tefāsįr-i Ķurǿān’da 

“teħez” (s.193) Ŝeħħaź 

Ǿālem-i niyāz-ı müstaġrāķān-ı Ĥażret-i 

Ebū’l-beşer (s.194) 

Ǿālim-i niyāz-ı müstaġfirān ĥażret-i ebu’l-

beşer 

165. sayfada dildür bilen ĥālden dįde neden bilür çoķ yaşayan bilmez efendi çoķ 

gezen bilür sözü manzum olduğu zannıyla beyit hâlinde dizilmiş ve hiç uymamasına 

karşın vezninin mefǾūlü fāǾįlātü mefāǾįlü fāǾilün olduğu kaydedilmiş, gezen 

kelimesinden önceki “çok” kelimesi de “çün” olarak okunmuştur. 

d. Tamlamaların Okunuşuyla İlgili Hatalar 

Osmanlı Türkçesi ile kaleme alınmış metinlerde Türkçe tamlamaların yanı sıra 

Arapça ve Farsça kurallara göre oluşturulmuş isim ve sıfat tamlamaları da epeyce yer 

tutmaktadır. Bu tamlamalar, ait oldukları dilin kurallarına göre okunup yazıya 

geçirilmelidir; ancak metnin anlamına nüfuz edilmeyip de yapılan işe sadece harfleri 

çevirme nazarıyla bakıldığında bu tamlamaların okunuşunda da ciddî hatalar meydana 

gelmektedir. 

1. Farsça İzafet ve Vasıf Terkipleri ile Vasf-ı Terkîbîlere (Birleşik Sıfat) İlişkin 

Hatalar: 

Aşağıdaki örneklerde Farsça kurala göre izafet (isim tamlaması) ya da vasıf terkibi 

(sıfat tamlaması) olması gereken yapılarda izafet kesresi gösterilmemiş ya da izafet 

olmayan yerlerde izafet kesresi kullanılmış; birleşik sıfat olarak görülmesi gereken 

yapılar ya izafet terkibi olarak ya da yapıyı oluşturan kelimeler birbirinden ayrı 

unsurlar olarak ele alınmış ve metnin anlamı tam olarak ortaya çıkarılamamıştır. 

Çalışmada Geçen Yanlış Okuma Doğrusu 

ķāmet-i vālā-nehmet ādemi (s. 117) ķāmet-i vālā-nehmet-i ādemi 

mülebbes-sāz ve ġabrā-yı kerāmet (s. 117) mülebbes-sāz-ı ġabrā-yı kerāmet 

Ez-ān-cümle şehr-yār-ı her dü serāy raĥmet-

i Ǿālį-tebār,  ķuŧr-ı dünyā vü āħiret (s. 117) 

Ez-ān cümle şehr-yār-ı her dü serāy-ı raĥmet 

Ǿālį-tebār-ı ķuŧr-ı dünyā vü āħiret 

Peyrev-i Ŧūr-ı kerem baħş-ı cenāb-ı Śıddįķ 

(s. 118) 

Peyrev-i ŧavr-ı kerem-baħş-ı cenāb-ı Śıddįķ 

Sırr-ı Ħaydar-reviş ħūbına (s. 118)   Sırr-ı Ħayder reviş-i ħūbına 
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eyyām-ı feraĥ-ı irtisāmda (s.119) eyyām-ı feraĥ-irtisāmda 

evāmir-i Ǿadālet-i mežāhirden  (s.119) evāmir-i Ǿadālet-mežāhirden  

vārid-i lisān-ı ilhām-ı merām (s.119) vārid-i lisān-ı ilhām-merām 

güftār-ı perįşān eŧvār-ı āŝār … ibtidā-i 

şikeste (s.119) 

güftār-ı perįşān-eŧvār-ı āŝār … ibtidā şikeste  

tezyįn-i ser-levĥa-i raķįme-i śafā āŝār 

(s.119) 

tezyįn-i ser-levĥa-i raķįme-i śafā-āŝār 

Bahār muķaddemi ķuvvet virüp Ǿażā-yı 

ekvāna (s.119) 

Bahār-ı maķdemi ķuvvet virüp aǾżā-yı 

ekvāna 

ĥażreti Sulŧān Selįm Ħān kim (s.120) ĥażret-i Sulŧān Selįm Ħān kim 

Görince sįne-i śāf-ı billūrın reng-i cānānı  

(s.120) 

Görince sįne-i śāf-ı bilūrįn-reng-i cānānı 

zebān-ārā-yı dil-i Ǿubūdiyyet-i nedįm 

(s.121) 

zebān-ārā-yı dil-i Ǿubūdiyyet-nedįm 

ĥasret dįdār-ı bāhirü’l-envār-ı Ǿaşķ-ı (s.122) ĥasret-i dįdār-ı bāhirü’l-envār-ı Ǿışķ-ı  

Var ĥayā üzre o sulŧān-ı maǾārif-i mülke 

(s.122) 

Var ĥayā üzre o sulŧān-ı maǾārif-mülke 

Virsün Ħudā sürūr-i sürūr 

Muĥammediyye’den 

Ķılsun kerem žuhūr-ı žuhūr 

Muĥammediyye’den 

Rāh-ı necāt ķurb-i şerįf-i Muĥammede 

Virsün dilā mürūr-ı mürūr 

Muĥammediyye’den (s.123) 

Virsün Ħudā sürūr sürūr-ı 

Muĥammediyye’den 

Ķılsun kerem žuhūr žuhūr-ı 

Muĥammediyye’den 

Rāh-ı necāt-ı ķurb-ı şerįf-i Muĥammed’e 

Virsün dilā mürūr mürūr-ı 

Muĥammediyye’den  

Mevlānā Aĥmed Bį-cān kuddüse (s.123) Mevlānā Aĥmed-i Bį-cān kuddise  

kenāra zeyb-i sefįne-i vuślat (s.123) kenāre-zįb-i sefįne-i vuślat 

duħūl-i dükkānçe-i daǾvet (s.123) duħūl-i dükkānçeyi daǾvet 

ķumanya-sāz rekįbe-i ĥareket birle (s.124) ķumanya-sāz-ı rekįbe-i ĥareket birle 

nāmları tamām-ı muŧābıķ-ı müsemmā-yı 

(s.124) 

nāmları tamām muŧābıķ-ı müsemmā-yı 

raǾd-ı felek berķe śadā-baħş-ı şükūh (s.124) raǾd-ı felek-berķe śadā-baħş-ı şükūh 

Meh-encüm-i sipāh-ı mülk-i şebsin (s.125) Meh-i encüm-sipāh-ı mülk-i şebsin  

Şevķ ile ... her şeyħ ü şāb Meŝnevį (s.126) Şevķle ... her şeyħ ü şāb-ı Meŝnevį  
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Şems-i tābān-ı ĥaķįķatdür o vecih āşikār 

(s.126) 

Şems-i tābān-ı ĥaķįķatdür o vech-i āşkār 

Deryāda oldı Ĥażreti İlyās dest-gįr  (s.128) Deryāda oldı ĥażret-i İlyās dest-gįr 

Arż-ı Ħudā’da ĥażreti tevfįķ ola rehįn 

(s.128) 

Arż-ı Ħudā’da ĥażret-i tevfįķ ola rehįn 

Mįr-i mįrān-ı kirām-ıǾināyet irtisāmdan 

(s.128) 

Mįr-i mįrān-ı kirām-ıǾināyet-irtisāmdan 

Ǿaķd-i meclis ķırāǿat-i emr ü fermān-ı  

(s.129) 

Ǿaķd-i meclis-i ķırāǿat-i emr ü fermān-ı  

ķontoş semmūr ferve-i mūriŝ-i sevr ile 

(s.129) 

ķontoş-ı semmūr-ı ferve-i mūriŝü’s-sūr ile 

kibār u żabiŧān ser-ĥadden (s.129) kibār u żabiŧān-ı ser-ĥadden 

Hengām-ı ārāmda zebān-ı güźār inşād 

(s.129) 

Hengām-ı ārāmda zebān-güźār-ı inşād  

YaǾnį vezįr ibni vezįr ħūy-ı Eġriboz (s.130) YaǾnį vezįr ibni vezįr-ħūy-ı Aġrıboz 

Vaśfıñda ħāme oldı süħen cūy-ı Eġriboz 

(s.130) 

Vaśfıñda ħāme oldı suħen-cūy-ı Aġrıboz 

Māh-ı Ǿaŧā-yı evc-i felek tū-yı Eġriboz 

(s.130) 

Māh-ı Ǿaŧā-yı evc-i felek-tū-yı Aġrıboz 

Varoş-ı muĥabbet cūşda (s.130)   Varoş-ı muĥabbet-cūşda 

Ĥażreti Śamede’d-dįn Baba (s.132) ĥażret-i Śamede’d-dįn Baba 

üç nefer ĥasįbü’n-neseb (s.132) üç nefer-i ĥasįbü’n-neseb 

segbānān-ı tüfenk-i ber-dūş (s.134) segbānān-ı tüfeng-ber-dūş 

icrā-yı resm-i taǾžįm ķırāǿat-ı fermān-ı 

(s.134) 

icrā-yı resm-i taǾžįm-i ķırāǿat-ı fermān-ı 

āverde ķabża-i İslāmiyān (s.134) āverde-i ķabża-i İslāmiyān 

cebbe-ħāne-i ķalǾa-i muĥteriķ-i āteş-i ķażā 

(s.134) 

cebe-ħāne-i ķalǾa muĥteriķ-i āteş-i ķażā  

küffār ħākester-i kilįsānıñ münhedim 

(s.134) 

küffār-ı ħāksār kilįsānıñ münhedim  

kār-ı bed-ħāne küşāda derūn-ı bāǾiŝ-i 

(s.135) 

kār-ı bed-ħāne-i güşāde-derūn bāǾiŝ-i  
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tamām-ı cāy-ı ārām olıcak maĥall-i feraĥ-ı 

irtisāmdur (s.136) 

tamām cāy-ı ārām olacak maĥall-i feraĥ-

irtisāmdur 

ŝebt-i cerįde-i dil įmān-ı simāt ķılındı 

(s.136) 

ŝebt-i cerįde-i dil-i įmān-simāt ķılındı 

Ĥaseki ǾAlį Aġa nām-ı şecāǾat-güster 

(s.137) 

Ĥaseki ǾAlį Aġa nām şecāǾat-güster 

bir bāġçe-i Ǿālem-i bahār derūnında (s.138) bir bāġçe-i Ǿālem-bahā derūnında 

üç lūle āb-ı śāf-ı derūn-ı ĥavż-ı śafā 

ittiśāfına (s.138) 

üç lūle āb-ı śāf derūn-ı ĥavż-ı śafā-ittiśāfına 

kesb-i sürūr-ı meserret olındı (s.138) kesb-i sürūr u meserret olındı 

NaǾt-ı Şerįf-i Gūne-i Ġazel (s.139) NaǾt-ı Şerįf-gūne Ġazel 

velvele-endāz-ı śaĥrā-yı ĥüsn-i behā ve dil-

berān-ı Rūm ve mehveşān-ı muĥabbet ü 

rüsūm (s.140) 

velvele-endāz-ı śaĥrā-yı ĥüsn [ü] behā ve 

dil-berān-ı Rūm u mehveşān-ı muĥabbet-

rüsūm 

ŧarįķ-i hidayet-i refįķ-i Ĥācį Bektāş-ı Velį 

(s.140) 

ŧarįķ-i hidayet-refįķ-i Ĥācį Bektāş-ı Velį 

revnak-dih-i ħānķāh-ı muĥabbet muǾtād-ı 

Mevlānā Veliyyi’ddįn Baba-yı her-dem-i 

āzādıñ (s.140) 

revnak-dih-i ħānķāh-ı muĥabbet-muǾtād 

Mevlānā Veliyyü’d-dįn Baba-yı her-dem-

āzādıñ 

yādgār-ı dil-i ħulūś muǾtād (s.140) yādgār-ı dil-i ħulūś-muǾtād 

on yedi kemer-beste ve gül-deste-i evvelįn ü 

āħirįn-i  ŧāhirįn ü bāŧınįn (s.141) 

on yedi kemer-beste vü gül-deste evvelįn ü 

āħirįn  žāhirįn ü bāŧınįn 

Türkį ile mümtezic şįr ü şeker śalavāt-ı 

(s.141) 

Türkį ile mümtezic-i şįr ü şekker-i śalavāt-ı 

Ǿazįz mūmā ileyhden (s.141) Ǿazįz-i mūmā ileyhden 

nehżet ve reh-i rāstį-i miyān-ı dil-berān-ı 

(s.144) 

nehżat ve reh-i rāstı miyān-ı dil-berān-ı  

Keşįde ĥālet-i śıĥĥat Ǿaŧā-yı Raĥmāndur 

(s.145) 

Keşįde-ĥālet-i śıĥĥat Ǿaŧā-yı Raĥmāndur 

ħāric-i ķalǾasında kāǿin-i kaǾbetü’l-Ǿuşşāķ-ı 

(s.148) 

ħāric-i ķalǾasında kāǿin kaǾbetü’l-Ǿuşşāķ-ı  

anda medfūn ħažįre-i nažįfdür (s.148) anda medfūn-ı ħaŧįre-i nažįfdür 



Ferudun Hakan ÖZKAN 

60 

Ķande uçsa peççe-i murġ-ı emel-i āvāre 

(s.150) 

Ķanda uçsa peçe-i murġ-ı emel āvāre 

Dil ālüfte-i Ǿaşķ-ı śafāya bir zamān-ı yārān 

(s.150) 

Dil-i ālüfte-i Ǿışķ u śafāya bir zamān yārān 

Temāşā-gāh-ı ĥüsn-i ān idi her dil-ber-i 

(s.150) 

Temāşāgāh-ı ĥüsn ü ān idi her dil-ber-i  

Görince ol śafā-cū dil-ber-i nev ülfeti gitdi 

(s.150) 

Görince ol śafā-cū dil-ber-i nev-ülfeti gitdi 

ħaşyet-i bed mestį-i çeşmān (s.150) ħaşyet-i bed-mestį-i çeşmān 

Ve’l-ĥāśıl-ı kelām ĥażret-i Pįr tamām-ı 

müşāhede-i (s.151) 

ve’l-ĥāśıl kelām-ı ĥażret-i Pįr tamām 

müşāhede-i  

Tafśįl-i kelām ĥażret-i Mevlānā-yı Rūm 

(s.151) 

Tafśįl-i kelām-ı ĥażret-i Mevlānā-yı Rūm 

bu vechile mesmūǾ- gūş-ı Ǿabd-i (s.151) bu vechile mesmūǾ-ı gūş-ı Ǿabd-i  

iǾmār-ı bāġ ve cibāl-i Rūm’da mevcūddur 

(s.151) 

iǾmār-ı bāġ u cibāl Rūm’da mevcūddur 

ķayd-ı cerįde-i dil-i muĥabbet sūd ķılındı 

(s.152) 

ķayd-ı cerįde-i dil-i muĥabbet-sūd ķılındı 

āteş-i sivā-yı vaŧan lūle-i duħān cānı (s.153) āteş-i sivā-yı vaŧan lūle-i duħān-ı cānı 

Hevā-yı ħūb-ı bū-yı vaśl-ı iĥsānuñ dil-i zāre 

(s.153) 

Hevā-yı ħūb-būy-ı vaśl-ı iĥsānıñ dil-i zāra 

ġarįb nevāzān-ı ehl-i muĥabbetden (s.154) ġarįb-nüvāzān-ı ehl-i muĥabbetden 

śūret-i eşbehįde-i uǾcūbetü’l-ķıyāfe ve 

ġarįbā (s.155) 

śūret-i eşbehįde uǾcūbetü’l-ķıyāfe ve ġarįb 

menzil-i süvār-ı Ǿazįmet (s.156) menzil-süvār-ı Ǿazįmet 

bāriķa-i āfitāb-ı nažįr-i cemāl-i dôstān 

(s.160) 

bāriķa-i āftāb-nažįr-i cemāl-i dūstān 

Kelb-i nefis bende-i Ǿifrįt-miŝāl (s.161) Kelb-i nefs-i bende-i Ǿifrįt-miŝāl 

BaǾd-ı mülāķāt-ı dôstān (s.163) BaǾde mülāķāt-ı dūstān  

himmet-i manśıb-cüsbān (s.163) himmet-i manśıb-ı çesbān 

Aśl-ı seyr ü sefer (s.164) Aśıl seyr ü sefer 

śarf-ı ħayāl-i ħulūś muǾtād (s.164)   śarf-ı ħayāl-i ħulūś-muǾtād 

nāǿil-i dest-i māye-i ŝervet (s.165) nāǿil-i dest-māye-i ŝervet 
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müzd-i dest ve ücret-i ħiźmet-i Ĥaķ’dur 

(s.165) 

müzd-i dest ü ücret-i ħiźmet Ĥaķ’dur 

belki herze-i sevdā-yı pür-hevā (s.165) belki herze sevdā-yı pür-hevā 

bu sefer śūrį-i bendegįde (s.165) bu sefer-i śūrį-i bendegįde 

Tįġ-i bį-dirįġ-i lā’dan ve seyf-i nefy-i sivā-

yı ķatl-ı (s.167) 

Tįġ-i bį-dirįġ-i lā ve seyf-i nefy-i sivā ķatl-i  

dįde-i ħurşįd-bįnvārį envār-ı ittiśāf ol 

(s.167) 

dįde-i ħurşįd-bįnvārį envār-ittiśāf ol 

nūr-ı žuhūr-ı salŧanat ǾAbdu’l-Ǿazįz (s. 170) nūr-ı žuhūr-ı salŧanat-ı ǾAbdu’l-Ǿazįz 

bir māl-dār-ı Yahūdį’yi (s. 170) bir māl-dār Yehūdįyi 

ħalįfe-i dil-i āgāh yaǾnį ǾÖmer bin ǾAbdu’l-

Ǿazįz Ǿārif-i bi’llāh (s. 170) 

ħalįfe-i dil-āgāh yaǾnį ǾÖmer bin ǾAbdu’l-

Ǿazįz-i Ǿārif-i bi’llāh 

ol maķūle-i žāhir-bįnān-ı Ǿilm ü ĥikmet (s. 

172) 

ol maķūle žāhir-bįnān-ı Ǿilm ü ĥikmet 

“Ǿayneyk”-i yaķįn-i ihtimām (s. 172) Ǿaynek-i yaķįn-ihtimām 

Seĥere-i FirǾavun Ǿaleyhi’l-laǾnenüñ (s. 

172)  

Seĥere-i FirǾavn-ı Ǿaleyhi’l-laǾneniñ 

cemǾiyyet-gāh-ı siĥre-i FirǾavun Ǿaleyhi’l-

laǾnede (s. 172)  

cemǾiyyetgāh-ı seĥere-i FirǾavn-ı Ǿaleyhi’l-

laǾnede 

ejder-i āteş-i dūd-ı meydān-ı veġā (s. 172)  ejder-i āteş-dūd-ı meydān-ı veġā 

ol maķūle-i yenbūǾ-ı kerāmeti (s. 173) ol maķūle yenbūǾ-ı kerāmeti 

havā-yı bārid ķahr u nekālden (s. 173) hevā-yı bārid-i ķahr u nikālden 

per ü bāl endāz-ı ħasāret (s. 173)  perr ü bāl-endāz-ı ħasāret 

zerķāy-ı bezm-i ķurbet (s. 173)  zerķā-yı bezm-i ķurbet 

Bulur sırr-ı taĥallį-i zįnet Monlā-yı (s. 176) Bulur sırr-ı taĥallį zįnet-i Monlā-yı  

Refref-i zįbā-yı ĥarām-ı rūĥa (s. 177)  refref-i zįbā-ħırām-ı rūĥa 

libās-ı taķvā-yı iltibās-ı el-faķru faħrį (s. 

178) 

libās-ı taķvā-iltibās-ı el-faķru faħrį 

sen ķatl-i nefs-i cevr-i muǾtād (s. 178) sen ķatl-i nefs-i cevr-muǾtād 

ǾAşķ-ı dāǿim ŧurfe bir āġāz ider (s. 184) ǾIşķ dāǿim ŧurfe bir āġāz ider 

Muĥammed Baba nām źāt, tevĥįd-i uśūl (s. 

187) 

Muĥammed Baba nām źāt-ı tevĥįd-uśūl 

serįǾü’l-ĥuśūl merām-ı işǾār oldı (s. 187) s serįǾü’l-ĥuśūl merām-şiǾār oldı 
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iki ħaŧŧ-ı dil ü ġubār noķŧa-i vücūđ (s. 188)  iki ħaŧŧ-ı dil ve ġubār-ı noķŧa-i vücūđ 

her zerre-i nā-çįz maĥv ve vücūd sitįz (s. 

188)  

her zerre-i nā-çįz maĥv-ı vücūd-ı sitįz 

Ǿazįzān ŧarįķ-i ķurbdan (s. 188) Ǿazįzān-ı ŧarįķ-i ķurbetden 

bįneş-i viśāl-i māh-ı nev-kemāl-i dünyā (s. 

189)  

bįniş-i viśāl-i māh-ı nev-i kemāl-i dünyā 

envār-yāb olup vefā olursa (s. 189)  envār-yāb-ı vefā olursa 

bu mecmūǾa sırr-ı enfüs ü āfāķ (s. 191) bu mecmūǾa-i sırr-ı enfüs ü āfāķ 

elvāĥ-ı beyāżu’l-vücūh evrāķ (s. 191) elvāĥ-ı beyāżu’l-vücūh-ı evrāķ 

dil-i müştāķ be-noķŧa-i işrāķ-ı nūr-ı irşād (s. 

191)  

dil-i müştāķ u noķŧa-i işrāķ nūr-ı irşād 

baǾde’l-ħurūc-ı gencįne-i cevāhir-i esmā-yı 

(s. 191)  

baǾde’l-ħurūc gencįne-i cevāhir-i esmā-yı  

pā-nihāde-i ĥikmet ve eşk-i dįz-i ħāk-i 

nedāmet (s. 192) 

pā-nihāde-i ĥikmet ve eşk-rįz-i ħāk-i 

nedāmet 

māǿü’l-ĥayāt sabeķat raĥmetį Ǿalā ġađabį (s. 

193) 

māǿu’l-ĥayāt-ı sebeķat raĥmetį Ǿalā ġażabį 

kārger-i teǿŝįr icābet (s. 193)  kārger-i teǿŝįr-i icābet 

bu iĥsān, fermān-ı Ħudā’dan (s.194)  bu iĥsān-ı firāvān-ı Ħudā’dan 

2. Arapça Tamlamaların Okunuşuyla İlgili Hatalar: 

Çalışmada, Arapça tamlamalardaki muzâfın son harfinin zammeli okunması 

gerekirken harf-i cer almış gibi kesreli okunması, harf-i tarifin elifinin medli elif 

olarak okunması; bazı zaman ve mekân zarflarının muzâf olması durumunda son 

harfinin fethalı okunması gerekirken kesreli okunması, kesreli okunması gerekirken 

zammeli okunması, kimi zaman da önünde herhangi bir harf-i cer ya da nidâ 

olmaksızın muzâfın sonunun fethalı ya da kesreli okunması cinsinden hatalar söz 

konusudur. 

Çalışmada Geçen Yanlış Okuma Doğrusu 

Resūl-i ümmiyye’l-Ķureşį (s. 117)  Resūl-i ümmiyyü’l-Ķureşį  

bi’l-emnü’s-selām (s.119) bi’l-emni ve’s-selām 

āyet-i celįli’t-taǾžįmi (s.121) āyet-i celįlü’t-taǾžįmi 

Ǿalā’s-seĥer müsāǾade-i rūzgār ile (s.123) 

(aynı hata için bk. s. 138, 150, 158, 160) 

Ǿale’s-seĥer müsāǾade-i rūzgār ile  

mākūlāt u sebzevātı raħįse’l-bahā (s.129)  meǿkūlāt u sebzevātı raħįsü’l-bahā 
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dāru’l-ĥükemā-yı Atina’dan …Ǿazįmet 

veledi’l-vuśūl (s. 138)  

dāru’l-ĥükemā-yı Atina’dan … Ǿazįmet ve 

lede’l-vuśūl  

min-ġayr-ı ĥayāl (s. 134)  min-ġayri ĥayālin 

baǾd-i zamānin (s. 134) baǾde zamānin 

dįvār-ı lāmiǾi’l-envārına taĥrįr olınan (s. 138) dįvār-ı lāmiǾü’l-envārına taĥrįr olınan 

evķāt-ı ħamsede baǾde’l-edāǿü’l-farż (s. 140)  evķāt-ı ħamsede baǾde’l-edāǿi’l-farż 

Mārā’ź-źikr Ķaraśu’dan (s. 154)  Mārru’ź-źikr Ķaraśu’dan 

ķadir-yāb rütbe-i aǾlāü’l-aǾlā (s. 164)  ķadr-yāb-ı rütbe-i aǾle’l-aǾlā 

tefeǿül-i bi’l-ħayr-i (s. 164)  tefeǿǿül bi’l-ħayri  

Ǿalā ķadrü’ŧ-ŧāķat (s. 164) Ǿalā ķadri’ŧ-ŧāķa  

bi-ĥaķįķatü’l-ĥāl (s. 164) bi-ĥaķįķati’l-ĥāl 

cānib-i vech-i Allāh’da maĥv-ı vücūd eyle … 

cūd u beķā-bi’llāh eyle mübārek ü mesǾūd 

seni (s. 167)  

cānib-i vechu’llāhda maĥv-ı vücūd ile … 

cūd ve beķā bi’llāh ile mübārek ü 

mesǾūdsın  

maǾaźa’llāh-ı teǾālā (s. 170)  maǾāźa’llāhu teǾālā 

Ǿıyāl-i ĥabįb-i Rabbi’l-Ǿālemįnle (s. 170)  Ǿayāl-i ĥabįb-i Rabbu’l-Ǿālemįnle 

evlād-ı Resūl-i Rabbi’l-Ǿālemįn (s. 171)  evlād-ı Resūl-i Rabbu’l-Ǿālemįn 

ĥasbi’ŧ-ŧāķe (s. 176)  ĥasbe’ŧ-ŧāķa 

daħı ilā’l-ān ol devlet-i ħilāfete vāśıl-ı cān (s. 

190)  

daħı ile’l-ān ol devlet-i ħilāfete vāśıl-ı cān 

ħitām-yāb-ı Ǿalā’l-ıŧlāķ (s. 191)  ħitām-yāb-ı Ǿale’l-ıŧlāķ 

hāźihi’r-risāletü’s-sefer ...    şehr-i şevvāli 

maĥmūdi’l-eŝer senete ŝelāŝin ve miǿeteyn ve 

elf (s. 191) 

hāźihi’r-risāleti’s-sefer ... şehri şevvāli 

maĥmūdi’l-eŝer sene ŝelāŝe ve miǿeteyn ve 

elf 

ey taĥarrük-i ilā’t-tevbete (s. 192) ey taĥarrake ile’t-tevbeti 

“kelemen”, ey telaķķįü’l-kelām min Rabbehu 

(s. 192)  

Kelemen, ey teleķķā’l-kelāme min 

Rabbihį 

“ey kesebet nefs-i Ādem derece-i Ǿāliye” (s. 

193) 

 ey kesebet nefsu Ādeme dereceten 

Ǿāliyeten 

e. Arapça Ayet, Hadis, Dua  ve Arapça /Farsça Manzumelerle İlgili Hatalar  

Manzum ya da mensur Arap harfli metinlerde konuyu özetleyen, somutlaştıran 

Arapça ayet, hadis, dua ibareleri ve Arapça ya da Farsça beyit, mısra ya da kıtalara 

yer verildiği sıklıkla görülen bir durumdur. Bu gibi durumlarda metnin çeviri yazısını 

vermek daha da zorlaşmaktadır. Eğer araştırmacı/nâşir bu dillere vâkıf değil ise 
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bilenlerden yardım almalı, doğru okunuşunu ve Türkçeye tercümesini vermeli, 

mümkünse iktibasın kaynağını tespit etmelidir; ancak bu çalışmada özellikle Farsça 

manzum parçalar yanlış okunduğu gibi kaynağı belirtilmemiş ve tercümelerinin 

verilmesi hususunda keyfî bir tavır takınılmış, birkaçının tercümesi verilirken 

birçoğununki verilmemiştir.  

Çalışmada Geçen Yanlış Okuma Doğrusu 

cāǾili fi’l-arđi ħalįfe (s. 117) innį cāǾilun fi’l-arżi ħalįfeten 

yessera’llāhu mā yeşāǿe bi’l-ħayr (s. 129)  yessera’llāhu mā yeşāǿu bi’l-ħayr 

İmām-ı Ĥasani’l-ħulķi ve’r-reżį (s.140)  İmām Ĥaseni’l-ħulķi ve’r-rıżā 

İmām-ı ǾAlį Mūsā er’reżį (s.141)  İmām ǾAlį Mūsiyyi’r-rıżā 

ķablihi heştüm erkān-ı heştüm sulŧān-ı 

Ħorosān (s.141)  

ķıble-i heştüm erkān-ı heştüm sulŧān-ı 

Ħorasān 

İmām-ı Muĥammedi’et-Teķā bedrü’l-decā 

(s.141) 

 İmām Muĥammedi’t-Taķiyyi bedrü’d-

dücā 

eǿimme-i mehdįn ü ħülefā-i rāşidįn (s.141)  eǿimme-i mehdiyyįn ve ħulefā-i rāşidįn 

fe-lil-lāhi’l-ĥamdü ve’l-minnetü (s.163)  fe-li’l-lāhi’l-ĥamdi ve’l-mennihį 

Dest-i müzd ü ücret-i ħiźmet hem ūst (s.164)  Dest-müzd ü ücret-i ħiźmet hem ūst 

ve’l-eşyāǿu  tenkeşifu bā-eżdādihā (s.165)  ve’l-eşyāǿu  tenkeşifu bi-eżdādihā 

dest-i zümrüd mezd-i dest taķdįrinde  (s.165)  dest-müzd müzd-i dest taķdįrinde  

ed-dünyā ĥırāmü’l-ehli’l-āħireti ve’l-āħireti 

ĥırāmü’l-ehli’d-dünyā ve hümā ĥırāmānü’l-

ehlullāhi (s.165)  

ed-dünyā ĥarāmun li-ehli’l-āħireti ve’l-

āħiretu ĥarāmun li-ehli’d-dünyā ve hümā 

ĥarāmāni li-ehli’llāhi  

Ġayr-ı maǾşūķ ez temāşāyį būd (s.165)  Ġayr-ı maǾşūķ er temāşāyį buved 

ǾAşķ nebūd herze sevdāyį būd  (s.165) ǾIşķ nebved herze sevdāyį buved 

ǾAşķ-ı ān şuǾlest kū çün ber fürūħt (s.166) ǾIşķ ān şuǾlest kū çün ber-fürūħt 

Her ki cuz maǾşūķ bākį cümle sūħt (s.166) Her ki cüz maǾşūķ-ı bākį cümle sūħt 

ve leyse ġayrinā diyār (s.166)  leyse ġayrunā deyyār2 

Mā Ǿademhāyįm hestįhāyįm mā (s.166)  Mā Ǿademhāyįm hestįhā-yı mā 

Tįġ lā der-ķatl ġayr-ı ĥaķ berānd (s.166)  Tįġ-i lā der-ķatl-i ġayr-ı Ĥaķ be-rānd 

Der negerzān pes ki baǾd lāĥe mānd (s.166) Der-niger z’ān pes ki baǾde lā çi mānd 

Şād bāş ey Ǿışķ-ı şirket-sūz-ı reft (s.167)  Şād bāş ey Ǿışķ-ı şirket-sūz-ı zeft 

 
2 İbare yanlış okununca anlamı da “Bize bizden başka diyar yoktur.” şeklinde yanlış verilmiştir; 

hâlbuki metne eksiltili olarak alınan ibarenin özgün hâli “Leyse fi’d-dâri gayruhû deyyâr” olup 

söz, “Evde ev sahibinden başka kimse yoktur.” anlamındadır. 
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Ħôd hemū būd āherįn ü evvelįn (s.167)  Ħod hemū būd āħirįn ü evvelįn 

Şirk cüz ez dįde-i eĥvel-i mübįn (s.167)  Şirk cüz ez-dįde-i aĥvel mebįn 

Ey Ǿaceb ĥüsnį būd cüz-i Ǿaks-i ān (s.168)  Ey Ǿaceb ĥüsnį buved cüz Ǿaks-i ān 

Įn kesį ki dāned rūzį zinde būd (s.168)  Įn kesį dāned ki rūzį zinde būd 

Ez kef-i įn cān-ı cāmį re būd (s.168)  Ez kef-i įn cān-ı cān cāmį rübūd 

Ve ān ki çeşm-i ū nedįdest ān ruħān (s.169)  V’ān ki çeşm-i ū ne-dįdest ān ruħān 

Pįş-i ū cānest įn teffā duħān (s.169)  Pįş-i ū cānest įn teff-i duħān 

Çün pedįdār ū ǾÖmer-i ǾAbdu’l-Ǿazįz (s.169)  Çün ne-dįd ū ǾUmmer-i ǾAbdu’l-Ǿazįz 

Pįş-i ū Ǿādil būd Ĥaccāc nįz (s.169)  Pįş-i ū Ǿādil buved Ĥaccāc nįz  

Ferġ gūnā ħūrdest āb-ı zülāl (s.172)  Murġ kū nā-ħordeest āb-ı zülāl 

Cüz be-żıd żıd rāh mį netevān şenāħet (s.173)  Cüz be-żıd żıd-rā hemį ne-t’vān şināħt 

Çün ez-incā vār hį āncā revį (s.174)  Çün ez-incā vā-rehį āncā revį 

Kūyį āncā ħāk-ı rāmį bįħatem (s.175)  Gūyį āncā ħāk-rā mį-bįħtem 

Z’įn cihān-ı pāk-ı rāmį bekri yeħtem (s.175)  Z’įn cihān-ı pāk mį-büg’rįħtem 

Ey der-i beķā pįş ez-įn būdįm ecel (s.175)  Ey dirįġā pįş ez-įn būdįm ecel 

Tā Ǿġıdāyem kem bedį ender ü cel (s.175)  Tā Ǿaźābem kem budį ender vecel 

ve in kāne fāciren li-yeķele fucūre (s.176)  ve in kāne fāciren li-yaķille fucūruhu 

Feli’llāhi’l-ĥamd ü minne (s.176)  Feli’llāhi’l-ĥamdi ve’l-mennihį 

Įn ne beħmest ve ne remset ve ne ħˇāb (s.176)  Įn ne necmest ü ne remlest ü ne ħˇāb 

SaǾy şükr-i niǾmet-i ķudret būd (s.179)  SaǾy şükr-i niǾmet[eş] ķudret buved 

Cebr-i tüvānkārān niǾmet būd (s.179)  Cebr-i tū inkār-ı ān niǾmet buved 

Āħir-i her girye āħir-i ħandįst  (s.180)  Āħir-i her girye āħir ħandeįst 

Çün ki śad āmed tū dehem pįş-i māst (s.180)   Çün ki śad āmed neved hem pįş-i māst 

Terk-i ħˇāb-ı ġaflet ħargūş kon (s.180)  Terk-i ħˇāb-ı ġaflet-i ħargūş kun 

Ġarre-i įn şįrā-yı ħargūş kon (s.180)   Ġurre-i įn şįr ey ħargūş kun 

Dāne çün āmed bi-mürürǾ kişt-i keşt (s.181)  Dāne çün āmed be-mezraǾ kişt geşt 

Ger be-śūret-i ādemį insān bedį (s.181)  Ger be-śūret ādemį insān budį 

Aĥmed ü Bū cehil ħôd yeksān bedį (s.181) Aĥmed ü Bū Cehl ħod yeksān budį 

Keşt kon pes tekye ber cebār kon (s.182)  Kişt kun pes tekye ber-Cebbār kun 
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Pįşhā yek-reng kerdāned ender-i ū (s.182)  Pįsehā3 yek-reng gerded ender ū 

Ger mehk dārį güzįn kon ver ne rev (s.183)  Ger miĥek dārį güzįn kun verne rev 

Nezd-i dānā ħū nįşįnen kon tū girū (s.183)  Nezd-i dānā ħˇįşten kün tū4 girev 

Yā meĥek bāyed miyān-ı cān-ı ħūyiş  (s.183)  Yā miĥek bāyed miyān-ı cān-ı ħˇįş  

Verendānį reh-i mürüvvethā tū pelįş (s.183) Ver ne-dānį reh me-rev tenhā tū pįş 

Her ki endįşį peźįrāyį fenāst (s.183)  Her ki endįşį peźįrā-yı fenāst 

Ānçi der ender şeh nāyet ān Ħudāst (s.183) Ānçi der endįşe5 nāyed ān Ħudāst 

Mürg-i pįş ez-merg emenest ey fenį (s.183)  Merg-i pįş ez-merg emnest ey fetā 

Įn çunįn fermūd-i mā-rā Muśŧafā (s.183)  Įnçunįn fermūd mā-rā Muśŧafā 

Mürde kerdem ħūyeş bisyārem bāb (s.183)  Mürde kerdem ħˇįş bespārem be-āb 

Merg pįş ez-merg emenest ez-Ǿaźāb (s.183)  Merg pįş ez-merg emnest ez-Ǿaźāb 

Bāġ-ı sebz-i Ǿaşķ kūyį müntehāst (s.184)  Bāġ-ı sebz-i Ǿışķ kū bį-müntehāst 

Cüz-i ġam u şādį derūneş mįvehāst (s.184)  Cüz ġam u şādį derū bes6 mįvehāst 

Ey Ħudā-yı fażl-ı tū ĥācet revā (s.184)  Ey Ħudā ey fażl-ı tū ĥācet revā 

Įn ķadr irşād tū baħşįde (s.184)  Įn ķadar irşād tū baħşendeǿį 

Nā-bedįn bes Ǿayb-ı mā pūşide (s.184)  Tā bedįn bes Ǿayb-ı mā pūşideǿį 

Muttaśıl gerdān be-deryā-yı ħūyiş (s.184)  Muttaśıl gerdān be-deryāhā-yı hˇįş 

lābüd men keteme (s.185)  lā-budde min ketmihį 

Ħayālāt-ı dü Ǿālem ecnās-ı şüstem zi-levĥ-i dil 

(s.188)  

Ħayālāt-ı dü Ǿālem-rā çünān şüstem zi-

levĥ-i dil 

Dil-i śāf-śāz u maǾnā bārįk rā bibįn  (s.188)  Dil śāf sāz u maǾnį-i bārįk-rā be-bįn  

Ǿaleyhi’ś-śalāt maŧlaǾü’ş-şems ve’l-ķamere (s. 

189) 

Ǿaleyhi’ś-śalāti mā ŧalaǾa’ş-şemsu ve’l-

ķamer 

Ver bidānį naķlet ezāb u cedest (s. 192) Ver bedānį naķlet ez-ebb ü cedest 

“ħıŧŧį”, ey ħaŧ ve śaķŧ Ǿinde’ź-źenb (s. 192) Ħuŧŧį ey ħaŧŧ ve śaķaŧ Ǿinde’ź-źenb 

“saǾfeś”, “ey saǾy fiśār maķbūlā” (s. 193)  SaǾfaś, ey seǾa fe-śāra maķbūlen 

 

 
3 Metinde “pįşhā” şeklinde kayıtlıysa da bu şekliyle anlam oturmamaktadır; ancak Mesnevî’ye 

bakıldığında bunun “alacalar” anlamındaki “pįsehā” olduğu görülmüştür 
4 Metinde “ħˇįşten kun tū” olmakla birlikte Mesnevî’de “ħˇįşten rā kun tū” şeklindedir. 
5 Metinde “enderşe” biçiminde hatalı olarak yazılmıştır, ancak Mesnevî’de doğru şekli “endįşe” 

kayıtlıdır. 
6 Metinde “derūneş” olarak kayıtlı olsa da anlam çıkmadığı için yanlış imla edildiği 

anlaşılmaktadır; Mesnevî’deki doğru şekli “der û bes” tir. 
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f. Hâ-i Resmiyye, Vav ve Kâf-ı Nûnî’nin Okunuşuyla İlgili Hatalar 

Hâ (ه) ve vav(و) harfleri hem ünsüz hem de ünlü sesleri temsil etmek amacıyla 

kullanılabilmektedir. Bu bağlamda hâ hem “h” ünsüzünü hem de “a-e” ünlülerini; vav 

hem “v” ünsüzünü hem de “o-ö-u-ü-û” ünlülerini; kef (ك) de hem “k” hem “g” hem 

de nazal n de denilen “ñ” ünsüzlerini gösterebilmektedir. Bu en temel Osmanlı 

Türkçesi okuma bilgisi eksik olunca ya da kişi okuduğu metnin anlamına nüfûz 

edemeyince metni doğru okuduğunu zannederek müellifin hiç kastetmediği şekliyle 

yazıya geçirmektedir.  

Çalışmada Geçen Yanlış Okuma Doğrusu 

Şevket-i şāhāne ķuvvetdür ħiŧāb-ı 

Meŝnevį  (s.126)  

Şevket-i şāhāna ķuvvetdür ħiŧāb-ı 

Meŝnevį 

rāh-ı ābı ĥayretde ( حيرتده ) (şaşkınlıkta) 

bāśıra-i erbāb-ı Ǿuķūl olur (s.132) 

rāh-ı ābı ĥayret-dih-i (hayret verici) 

bāśıra-i erbāb-ı Ǿuķūl olur 

śahrā-yı Atinaǿda bir gürūh-ı pür-şekve 

 şikâyetle dolu topluluk, şikâyetçiler) (پرشكوه )

topluluğu) ħalķa-bend-i cemǾiyyet … (s.134) 

 śahrā-yı Atinaǿda bir gürūh-ı pür-şükūh 

(yücelik dolu topluluk, yücelerin 

topluluğu) ħalķa-bend-i cemǾiyyet… 

İntisāb-ı dergeh-i ( دركه)Ǿārif-i bi’llāh olan 

(s.146) 

İntisāb-ı deriñe (kapına) Ǿārif-i bi’llāh olan 

ve ŧāǿife-i Ǿaskeriyyesi māǿil-i ŧarab ü dūd 

 (s.149) (şenlik ve dumana meyilli) (طرب ورود )

ve ŧāǿife-i Ǿaskeriyyesi māǿil-i ŧarab-vürūd 

(şenlik yapmaya, eğlenmeye meyilli) 

 g. Hemze’nin Okunuşuyla İlgili Hatalar 

 Kimi kelimelerde yer alan hemzeler yazıda gösterilmediği için -ki 

çoğunlukla gösterilmez, okuyan kelimenin aslını bildiği için çeviri yazıda gösterir- 

hemzeye kürsülük yapan elif â harfi olarak imla edilmiştir: 

 Metinde Yaķ nāre-i āh-ı cihān sūz ile mūmı (s.152) mısraında geçen ve “ateş, 

alev” anlamını taşıyan nāǿire kelimesi hemze olmaksızın imlâ edilmiş, araştırmacı da 

kelimeyi nāre şeklinde okumuş; hâlbuki bağlam ve vezin kelimenin, herhangi bir 

anlamı olmayan nāre şeklinde okunmasına müsaade etmemektedir. Aynı hata, 153. 

sayfada nümūne-nümā-yı nāre-i dili Ǿāşıķān; 166. sayfada nāre-i li-meni'l-mülki 

lillāhi'l-vāĥidi'l-ķahhār ibarelerinde de görülmektedir, ibare şöylece düzeltilmelidir: 

nümūne-nümā-yı nāǿire-i dil-i Ǿāşıķān 

Çalışmada Geçen Yanlış Okuma Doğrusu 

mākūlāt u sebzevātı raħįse’l-bahā (s.129) meǿkūlāt u sebzevātı raħįsü’l-bahā 

sevķ-i dôstān-ı ħulūś māǿmūl (s.138)  sevķ-i dūstān-ı ħulūś-meǿmūl 

Sen melā-i nāsda benüm (s.170) Sen meleǿ-i nāsda benüm 

Māl-i ĥāl-i Ǿālem (s.176) Meǿāl-i ĥāl-i Ǿālem 
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melā-yı aǾlā-yı cevlān-gāh-ı miǾrāc-ı vuślat 

(s.177) 

meleǿ-i aǾlāyı cevlāngāh-ı miǾrāc-ı vuślat 

h. Nispet Eki İle İlgili Hatalar 

Çalışmada Geçen Yanlış Okuma Doğrusu 

Bilindi rütbe-i ŧabǾıñda āŝār-ı suħendānı  

(s.120) 

Bilindi rütbe-i ŧabǾıñda āŝār-ı suħendānį 

Cihānıñ ķahramānı ħusrev-i devrān u sulŧānį  

(s.120) 

 Cihānıñ Ķahramānı Ħusrev-i devrān u 

sulŧānı 

vāķıǾa seĥeri (s.134) (aynı hataya bk. s. 156, 

158) 

vāķıǾan seĥerį  

 

Vücūđ-ı ādemi ancaķ bula nev ķuvve-i 

behcet (s.154) 

Vücūđ-ı ādemį ancaķ bula nev ķuvve-i 

behcet 

ı. Metindeki İmlâ Hatalarının Tamir Edilmemesinden Kaynaklanan Okuma 

Hataları 

Aslında zel ile yazılan hizâ kelimesi metinde yanlışlıkla ze ile imla edilmiş, nâşir 

de noktasını hı’nın noktası zannederek “ħırā” şeklinde okumuştur; ancak böyle bir 

kelimeye sözlüklerde tesadüf edilememektedir, dolayısıyla manası da çıkmamaktadır. 

Hâlbuki bağlama dikkat edilseydi müellifin, “Limni adasının hizasından geçerken” 

demek istediği anlaşılabilirdi: 

Ħırā-yı Aŧa-i Limni’den güźār eŝnāsında inşād olınan Medįĥe-i Mıśriyedür (s.127) 

→ Ĥiźā-yı Aŧa-i Limni’den güźār eŝnāsında inşād olınan medįĥa-i Mıśriyyedür 

Çāresidür Ǿācize feyz-i žuhūr-ı maǾnevį (s.143) mısraında koyu yazılan 

kelimedeki “-res” kelimesinin “r” harfi metinde unutulmuş olsa da kelime, metin 

tamiri ile “Çāre-[r]esdür” şeklinde okunmalıdır, zira mısraın anlamı ancak bu şekilde 

çıkmaktadır. 

Kār-ı Ǿālem taĥt-ı emriñde olur bedr-i pāymāl (s.145) mısraında da yine metindeki 

bir imla hatası -bu defa fazladan bir “r” harfinin yazılması- yanlış okumaya sebep 

olumuştur, ancak mısra bu hâliyle vezne uymamaktadır, vezin ve mana dikkate 

alınmış olsaydı “olur bedr-i pāymāl” ibaresi “olupdur pāymāl” biçimiyle okunacak ve 

böylece hem vezin hem mana doğru çıkacaktı. 

Beş sāǾatde ŧıfl-ı dil-i muĥabbet sįde-i ķaśaba-i Mehd-i Kebįr (s.150) cümlesinde 

sįde şeklinde okunan kelimenin başındaki “r” harfi metinde yazılmamıştır, anlam 

açısından bakıldığında bu kelimenin resįde olması gerektiği çok açıktır, metin tamiri 

yapılarak kelime resįde şeklinde okunmalıydı. 

Metinde Der-heme ĥāsārį rį erheme Ǿārį (s. 189) şeklinde geçen Molla Câmî’ye ait 

bu mısra bu şekliyle okunduğunda vezin ve anlam çıkmamaktadır; ancak beytin aslı 

ve doğru şekli Der-heme sārį ez-heme Ǿārį’dir.  
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j. Herhangi Bir Tasnife Tabi Tutulamayan Okuma Hataları 

Çalışmada Geçen Yanlış Okuma Doğrusu 

Senüñ nūr-ı žuhūr-ı feyż-i vücūduñ eylesün ... 

(s.133) 

Seniñ nūr-ı žuhūr-ı feyż ü cūdıñ eylesün ... 

Niyāz-ı Ǿabd-i Ǿācizdür Ħudā’ya iki Ǿālemde 

(s. 133) 

Niyāz-ı Ǿabd-i Ǿācizdür Ħudāyā iki 

Ǿālemde 

Rūmį peçe kān-ı dil-şūbdan ġayrı (s. 136) Rūmį-peçegān-ı dil-āşūbdan ġayrı 

Hey n’idem vaślıñı der-kār ideceksin bilmem 

(s.143) 

Hey ne dem vaślıñı der-kār ideceksin 

bilmem 

inşād olınan eŝer-i ħulūś-ı pür-varaķ-ı terine 

(s.146) 

inşād olınan eŝer-i ħulūś-perver ķatarına 

ĥayret-dih-i ķalem ve śafā fedir-i (s.148) ĥayret-dih-i ķalem-i vaśśāfdur 

Śafā-yı ħāŧır aldı sįne fer pālūde tenlerden 

(s.151) 

Śafā-yı ħāŧır aldı sįnemüz pālūde-

tenlerden 

Hep ħār ü ĥased red ü mültemis (s.167) Hep ħār u ħasdur dü mültemes 

Buña leb-dādeme (?) hem cān-ı ǾAlį’dür 

(s.171) 

Bu kālbüd-i ādeme hem cān ǾAlį’dür   

Bu ķadar ĥikmet beyānı sālike teǿekküddür 

(s.190) 

Bu ķadar ĥikmet beyānı sālike teǿkįddür 

Sonuç: 

Dikkatsizlik, özensizlik, bilgisizlik ve yetersizlik gibi çeşitli sebeplerle ortaya 

çıkan bu yanlış okumalar, özellikle edebiyat tarihi yazımı ve edebî inceleme 

bakımından oldukça muhâtaralı bir durumu doğurmaktadır. Zîra edebiyat tarihi edebî 

eserlerin tarihi olmaklığı sebebiyle sağlam okunmuş ve iyi incelenerek sağlam 

tespitlere ulaşılmış bir malzeme bütününü gerekli kılmaktadır. Haddizâtında Türkoloji 

alanında çalışıyor olmanın ilk lâzımesi, eski harfli metinleri doğru okuyup iyi 

anlamaktır. Bu niteliklerden mahrum olarak neşredilen yüzlerce metnin yeniden elden 

geçirilip neşredilmesi ve bu yola intisap edecek araştırmacı adaylarının bu yönlerden 

sağlam ve donanımlı olarak yetişmesi/yetiştirilmesi önem arz etmektedir. 

Bu çalışma vesilesi ile  

1. Araştırmacı/nâşirlerin yukarıda söylendiği gibi donanımlı ve alanına hâkim 

olmaları, 

2. Hakem/editörlerin incelemeleri için kendilerine tevdi edilen metinleri 

üstünkörü değil bihakkın inceleyerek araştırmacıyı doğru yönlendirmeleri, eğer hata 

oranı kabul edilebilir sınırların üzerindeyse red mekanizmasına başvurmaları, 
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3. Jüri üyesi olan ilim adamlarının kararları neticesinde bir araştırmacıya ilmî 

paye verileceğinin şuurunda olarak önlerine gelen çalışmaları ilim adamlığının ve 

ilmin izzetinin gereği baştan savmayıp iyi inceleyerek ona göre karar vermeleri 

gerektiğini dile getirmek elzemdir; zira bu hususlara dikkat edilmediğinde Türk ilim 

âleminin hâssaten Türkoloji sahasının gün geçtikçe çoraklaşacağı, niteliksizleşeceği 

âşikardır. 
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